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	1.1
	1.   This Regulation lays down requirements for the drawing up, approval and distribution of the prospectus to be published when securities are offered to the public or admitted to trading on a regulated market situated or operating within a Member State.


	35.
	Одредбама ове главе уређују се обавезе сачињавања, одобрења и објављивања проспекта за јавну понуду хартија од вредности и/или укључење хартија од вредности у трговање на регулисано тржиште у Републици.
	ПУ
	
	

	1.2

	2.   This Regulation shall not apply to the following types of securities:

(a)

units issued by collective investment undertakings other than the closed-end type;

(b)

non-equity securities issued by a Member State or by one of a Member State’s regional or local authorities, by public international bodies of which one or more Member States are members, by the European Central Bank or by the central banks of the Member States;

(c)

shares in the capital of central banks of the Member States;

(d)

securities unconditionally and irrevocably guaranteed by a Member State or by one of a Member State’s regional or local authorities;

(e)

securities issued by associations with legal status or non-profit-making bodies, recognised by a Member State, for the purposes of obtaining the funding necessary to achieve their non-profit-making objectives;

(f)

non-fungible shares of capital whose main purpose is to provide the holder with a right to occupy an apartment, or other form of immovable property or a part thereof and where the shares cannot be sold on without that right being given up.


	36.1.
	Одредбе ове главе не примењују се на:

1) јединице које издају институције колективног инвестирања које нису затвореног типа;

2) невласничке хартије од вредности које издају Република, аутономне покрајине или локалне самоуправе, међународне организације чији је члан Република или Народна банка Србије;

3) уделе у капиталу централних банака држава чланица ЕУ;

4)
хартије од вредности за које безусловно и неопозиво гарантује Република, односно њени органи, органи аутономне покрајине или локалне самоуправе;

5)
хартије од вредности које издају удружења која имају статус правног лица или непрофитне организације које је признала Република, ради прибављања средстава потребних за постизање непрофитних циљева;

6)
незамењиве уделе у капиталу, чија је главна сврха давање имаоцу станарског права на стану или другом облику непокретне имовине или делу те имовине, када се удели не могу продати без одрицања од тог права.
	ПУ
	
	

	1.3
	Without prejudice to the second subparagraph of this paragraph and to Article 4, this Regulation shall not apply to an offer of securities to the public with a total consideration in the Union of less than EUR 1 000 000, which shall be calculated over a period of 12 months.

Member States shall not extend the obligation to draw up a prospectus in accordance with this Regulation to offers of securities to the public referred to in the first subparagraph of this paragraph. However, in those cases, Member States may require other disclosure requirements at national level to the extent that such requirements do not constitute a disproportionate or unnecessary burden.


	36.2.
	Одредбе ове главе не примењују се на јавну понуду хартија од вредности чија је укупна вредност мања од 1.000.000 евра у динарској противвредности по званичном средњем курсу динара према евру који утврђује Народна банка Србије, а која се обрачунава за период од 12 месеци од дана издавања, осим у случају објављивања добровољног проспекта у складу са чланом 38. овог закона.
	ПУ
	У чл.1.3.2 ПР прописана је само могућност за државе чланице да прописује друге услове, а то нисмо унели у Предлог. 
	

	1.4

	The obligation to publish a prospectus set out in Article 3(1) shall not apply to any of the following types of offers of securities to the public:

(a)

an offer of securities addressed solely to qualified investors;

(b)

an offer of securities addressed to fewer than 150 natural or legal persons per Member State, other than qualified investors;

(c)

an offer of securities whose denomination per unit amounts to at least EUR 100 000;

(d)

an offer of securities addressed to investors who acquire securities for a total consideration of at least EUR 100 000 per investor, for each separate offer;

(e)

shares issued in substitution for shares of the same class already issued, if the issuing of such new shares does not involve any increase in the issued capital;

(f)

securities offered in connection with a takeover by means of an exchange offer, provided that a document is made available to the public in accordance with the arrangements set out in Article 21(2), containing information describing the transaction and its impact on the issuer;

(g)

securities offered, allotted or to be allotted in connection with a merger or division, provided that a document is made available to the public in accordance with the arrangements set out in Article 21(2), containing information describing the transaction and its impact on the issuer;

(h)

dividends paid out to existing shareholders in the form of shares of the same class as the shares in respect of which such dividends are paid, provided that a document is made available containing information on the number and nature of the shares and the reasons for and details of the offer;

(i)

securities offered, allotted or to be allotted to existing or former directors or employees by their employer or by an affiliated undertaking provided that a document is made available containing information on the number and nature of the securities and the reasons for and details of the offer or allotment;

(j)

non-equity securities issued in a continuous or repeated manner by a credit institution, where the total aggregated consideration in the Union for the securities offered is less than EUR 75 000 000 per credit institution calculated over a period of 12 months, provided that those securities:

(i)

are not subordinated, convertible or exchangeable; and

(ii)

do not give a right to subscribe for or acquire other types of securities and are not linked to a derivative instrument.

(l) from 18 March 2021 to 31 December 2022, non-equity securities

issued in a continuous or repeated manner by a credit institution,

where the total aggregated consideration in the Union for the securities offered is less than EUR 150 000 000 per credit institution

calculated over a period of 12 months, provided that those securities:

(i) are not subordinated, convertible or exchangeable; and

(ii) do not give a right to subscribe for or acquire other types of

securities and are not linked to a derivative instrument.
	36.3.
	Обавеза објављивања проспекта из члана 37. став 1. овог закона не важи за следеће врсте јавних понуда хартија од вредности:

1) понуду хартија од вредности упућену само квалификованим инвеститорима;

2) понуду хартија од вредности упућену мањем броју од 150 физичких или правних лица у Републици који нису квалификовани инвеститори;

3) понуду хартија од вредности чија је појединачна номинална вредност најмање 100.000 евра у динарској противвредности по званичном средњем курсу динара према евру који утврђује Народна банка Србије;

4) понуду која је упућена инвеститорима који стичу хартије од вредности у најмањем износу од 100.000 евра у динарској противвредности по званичном средњем курсу динара према евру који утврђује Народна банка Србије, по инвеститору, за сваку појединачну понуду;

5) акције издате у замену за акције исте класе које су већ биле издате, уколико се издавањем акција не повећава основни капитал;

6) хартије од вредности које се нуде као начин плаћања у понуди за преузимање, под условом да је документ који садржи информације о трансакцији и њеном утицају на издаваоца објављен у складу са чланом 55. став 3. овог закона;

7) хартије од вредности које се нуде, додељују или које ће бити додељене у вези са статусном променом, под условом да је документ који садржи информације о трансакцији и њеном утицају на издаваоца објављен  у складу са чланом 55. став 3. овог закона;

8) дивиденде исплаћене постојећим акционарима у акцијама исте класе као и акције у вези са којима се те дивиденде исплаћују, под условом да је доступан документ са подацима о броју и природи акција, као и разлозима и детаљима у вези са понудом;

9) хартије од вредности које садашњим или бившим директорима или запосленима нуди, додељује или ће доделити њихов послодавац или повезано друштво, под условом да постоји доступан документ са подацима о броју и карактеристикама хартија од вредности, као и разлозима и детаљима везаним за понуду, односно доделу; 

10) невласничке хартије од вредности које континуирано или периодично издају кредитне институције, ако је укупна накнада за хартије у понуди у Републици мања од 75.000.000 евра у динарској противвредности по званичном средњем курсу динара према евру који утврђује Народна банка Србије, по кредитној институцији, а која се обрачунава за период од 12 месеци, под условом да ове хартије од вредности:

(1) нису подређене, конвертибилне или замењиве, и

(2) не дају право на упис или стицање других врста хартија од вредности и нису везане за изведене инструменте.
	ДУ
	Одредбу 1.4.(l) ПР нисмо пренели јер је ограниченог временског трајања до 31.12.2022. а у тренутку писања Закона нисмо знали када ће бити донет нити када ће почети његова примена.
	

	1.5
	The obligation to publish a prospectus set out in Article 3(3) shall not apply to the admission to trading on a regulated market of any of the following:

(a)

securities fungible with securities already admitted to trading on the same regulated market, provided that they represent, over a period of 12 months, less than 20 % of the number of securities already admitted to trading on the same regulated market;

(b)

shares resulting from the conversion or exchange of other securities or from the exercise of the rights conferred by other securities, where the resulting shares are of the same class as the shares already admitted to trading on the same regulated market, provided that the resulting shares represent, over a period of 12 months, less than 20 % of the number of shares of the same class already admitted to trading on the same regulated market, subject to the second subparagraph of this paragraph;

(c)

securities resulting from the conversion or exchange of other securities, own funds or eligible liabilities by a resolution authority due to the exercise of a power referred to in Article 53(2), 59(2) or Article 63(1) or (2) of Directive 2014/59/EU;

(d)

shares issued in substitution for shares of the same class already admitted to trading on the same regulated market, where the issuing of such shares does not involve any increase in the issued capital;

(e)

securities offered in connection with a takeover by means of an exchange offer, provided that a document is made available to the public in accordance with the arrangements set out in Article 21(2), containing information describing the transaction and its impact on the issuer;

(f)

securities offered, allotted or to be allotted in connection with a merger or a division, provided that a document is made available to the public in accordance with the arrangements set out in Article 21(2), containing information describing the transaction and its impact on the issuer;

(g)

shares offered, allotted or to be allotted free of charge to existing shareholders, and dividends paid out in the form of shares of the same class as the shares in respect of which such dividends are paid, provided that the said shares are of the same class as the shares already admitted to trading on the same regulated market and that a document is made available containing information on the number and nature of the shares and the reasons for and details of the offer or allotment;

(h)

securities offered, allotted or to be allotted to existing or former directors or employees by their employer or an affiliated undertaking, provided that the said securities are of the same class as the securities already admitted to trading on the same regulated market and that a document is made available containing information on the number and nature of the securities and the reasons for and detail of the offer or allotment;

(i)

non-equity securities issued in a continuous or repeated manner by a credit institution, where the total aggregated consideration in the Union for the securities offered is less than EUR 75 000 000 per credit institution calculated over a period of 12 months, provided that those securities:

(i)

are not subordinated, convertible or exchangeable; and

(ii)

do not give a right to subscribe for or acquire other types of securities and are not linked to a derivative instrument;

(j)

securities already admitted to trading on another regulated market, on the following conditions:

(i)

that those securities, or securities of the same class, have been admitted to trading on that other regulated market for more than 18 months;

(ii)

that, for securities first admitted to trading on a regulated market after 1 July 2005, the admission to trading on that other regulated market was subject to a prospectus approved and published in accordance with Directive 2003/71/EC;

(iii)

that, except where point (ii) applies, for securities first admitted to listing after 30 June 1983, listing particulars were approved in accordance with the requirements of Council Directive 80/390/EEC (17) or Directive 2001/34/EC of the European Parliament and of the Council (18);

(iv)

that the ongoing obligations for trading on that other regulated market have been fulfilled;

(v)

that the person seeking the admission of a security to trading on a regulated market under the exemption set out in this point (j) makes available to the public in the Member State of the regulated market where admission to trading is sought, in accordance with the arrangements set out in Article 21(2), a document the content of which complies with Article 7, except that the maximum length set out in Article 7(3) shall be extended by two additional sides of A4-sized paper, drawn up in a language accepted by the competent authority of the Member State of the regulated market where admission is sought; and

(vi)

that the document referred to in point (v) states where the most recent prospectus can be obtained and where the financial information published by the issuer pursuant to ongoing disclosure obligations is available.

(k) from 18 March 2021 to 31 December 2022, non-equity securities

issued in a continuous or repeated manner by a credit institution,

where the total aggregated consideration in the Union for the securities offered is less than EUR 150 000 000 per credit institution

calculated over a period of 12 months, provided that those securities:

(i) are not subordinated, convertible or exchangeable; and

(ii) do not give a right to subscribe for or acquire other types of

securities and are not linked to a derivative instrument.

The requirement that the resulting shares represent, over a period of 12 months, less than 20 % of the number of shares of the same class already admitted to trading on the same regulated market as referred to in point (b) of the first subparagraph shall not apply in any of the following cases:

(a)

where a prospectus was drawn up in accordance with either this Regulation or Directive 2003/71/EC upon the offer to the public or admission to trading on a regulated market of the securities giving access to the shares;

(b)

where the securities giving access to the shares were issued before 20 July 2017;

(c)

where the shares qualify as Common Equity Tier 1 items as laid down in Article 26 of Regulation (EU) No 575/2013 of the European Parliament and of the Council (19) of an institution as defined in point (3) of Article 4(1) of that Regulation and result from the conversion of Additional Tier 1 instruments issued by that institution due to the occurrence of a trigger event as laid down in point (a) of Article 54(1) of that Regulation;

(d)

where the shares qualify as eligible own funds or eligible basic own funds as defined in Section 3 of Chapter VI of Title I of Directive 2009/138/EC of the European Parliament and of the Council (20), and result from the conversion of other securities which was triggered for the purposes of fulfilling the obligations to comply with the Solvency Capital Requirement or Minimum Capital Requirement as laid down in Sections 4 and 5 of Chapter VI of Title I of Directive 2009/138/EC or the group solvency requirement as laid down in Title III of Directive 2009/138/EC.


	36.4. и 5.
	Обавеза објављивања проспекта из члана 37. став 2. овог закона не важи за укључење у трговање на регулисано тржиште следећих хартија од вредности:

1)
хартије од вредности замењиве за хартије од вредности које су већ укључене у трговање на истом регулисаном тржишту, ако у периоду од 12 месеци представљају мање од 20% хартија од вредности које су већ укључене у трговање на истом регулисаном тржишту;

2)
акције настале конверзијом или заменом других хартија од вредности или остваривањем права из других хартија од вредности, ако су исте класе као и акције које су већ укључене у трговање на истом регулисаном тржишту и уколико у периоду од 12 месеци представљају мање од 20% акција исте класе које су већ укључене у трговање на истом регулисаном тржишту;

3)
хартије од вредности настале конверзијом или заменом других хартија од вредности, сопствених средстава или квалификованих обавеза од стране санационог органа због извршавања овлашћења из закона којим се уређује оквир за санацију кредитних институција и инвестиционих друштава;

4)
акције издате у замену за акције исте класе које су већ укључене у трговање на исто регулисано тржиште, уколико издавање таквих акција не подразумева повећање основног капитала;

5)
хартије од вредности које се нуде као начин плаћања у понуди за преузимање, под условом да је документ који садржи информације о трансакцији и њеном утицају на издаваоца објављен у складу са чланом 55. став 3. овог закона;

6)
хартије од вредности које се нуде, додељују или које ће бити додељене у вези са статусном променом, под условом да је документ који садржи информације о трансакцији и њеном утицају на издаваоца објављен у складу са чланом 55. став 3. овог закона;

7)
акције које су понуђене, додељене или ће бити додељене без накнаде постојећим акционарима, као и дивиденде исплаћене у акцијама исте класе као и акције у вези са којима су дивиденде исплаћене, под условом да су исте класе као и акције које су већ укључене у трговање на исто регулисано тржиште и да постоји документ са информацијама о броју и карактеристикама акција, као и разлозима и детаљима везаним за понуду или доделу;

8)
хартије од вредности које су понуђене, додељене или ће бити додељене садашњим или бившим директорима или запосленима од стране њиховог послодавца или повезаног друштва, под условом да су исте класе као и акције које су већ укључене у трговање на исто регулисано тржиште и да постоји документ са информацијама о броју и карактеристикама хартија од вредности, као и разлозима и детаљима везаним за понуду или доделу;

9)
невласничке хартије од вредности које континуирано или периодично издају кредитне институције, ако је укупна накнада за хартије од вредности у понуди, у Републици, мања од 75.000.000 евра у динарској противвредности по званичном средњем курсу динара према евру који утврђује Народна банка Србије, по кредитној институцији, а која се обрачунава за период од 12 месеци, под условом да ове хартије од вредности:

(1) нису подређене, конвертибилне или замењиве, и

(2) не дају право на упис или стицање других врста хартија од вредности и да нису везане за изведене финансијске инструменте;

10)
хартије од вредности већ укључене на друго регулисано тржиште, уколико су кумулативно испуњени следећи услови:

(1) да су те хартије од вредности или хартије од вредности исте класе укључене у трговање на друго регулисано тржиште дуже од 18 месеци,

(2) да су испуњене текуће обавезе у вези са трговањем на том другом регулисаном тржишту,

(3) да лице које тражи укључење хартија од вредности у трговање на регулисаном тржишту на основу изузетка из ове тачке објави и учини доступним у Републици, у складу са чланом 55. став 3. овог закона, документ чији је садржај у складу са чланом 41. овог закона и актом Комисије донетим на основу  чл. 41. и 47. овог закона, с тим да се максимална дужина документа прописана чланом 41. став 5. овог закона продужава за две додатне странице папира А4 формата, и

(4) да је у документу из подтачке (3) ове тачке наведено где је доступан најновији проспект и финансијски подаци које је објавио издавалац у складу са обавезама извештавања прописаним одредбама овог закона.

Одредба да акције настале у периоду од 12 месеци представљају мање од 20% акција исте класе, које су већ укључене у трговање на истом регулисаном тржишту из става 4. тачка 2) овог члана не примењује се у следећим случајевима:

1)
када је проспект за јавну понуду и/или укључење у трговање на регулисано тржиште хартија од вредности које дају право на стицање акција, сачињен у складу са законом;

2)
ако акције, у складу са прописом који уређује пруденцијалне захтеве за кредитне институције и прописом који уређује пруденцијалне захтеве за инвестициона друштва, испуњавају услове за ставке основног акцијског капитала кредитне институције или инвестиционог друштва (енгл. common equity tier 1) и настале су конверзијом инструмената додатног основног капитала првог реда који је та кредитна институција или инвестиционо друштво издало у случају када стопа редовног основног капитала падне испод 5,125 % или на ниво више од 5,125 % који кредитна институција или инвестиционо друштво одреди и ближе опише у одредбама којима се уређује инструмент;

3) ако акције представљају прихватљива сопствена средства или прихватљива основна сопствена средства и настале су конверзијом других хартија од вредности са циљем испуњења захтева у погледу солвентности капитала, захтева минималног капитала, или захтева солвентности групе у складу са прописима који уређују делатност друштава за осигурање и реосигурање.
	ДУ
	Одредбу 1.5.(k) ПР нисмо пренели јер је ограниченог временског трајања до 31.12.2022. а у тренутку писања Закона нисмо знали када ће бити донет нити када ће  почети његова примена.
	

	1.6
	The exemptions from the obligation to publish a prospectus that are set out in paragraphs 4 and 5 may be combined together. However, the exemptions in points (a) and (b) of the first subparagraph of paragraph 5 shall not be combined together if such combination could lead to the immediate or deferred admission to trading on a regulated market over a period of 12 months of more than 20 % of the number of shares of the same class already admitted to trading on the same regulated market, without a prospectus being published.


	36.6. и 7.
	Изузеци од обавезе објављивања проспекта који су прописани ст. 3. и 4. овог члана могу се комбиновати.  

Изузетно од става 6. овог члана, изузеци из става 4. тач. 1) и 2) овог члана не могу се комбиновати, уколико би њихово комбиновање довело до тренутног или одложеног укључења у трговање на регулисано тржиште у периоду од 12 месеци више од 20% акција исте класе које су већ биле укључене у трговање на истом регулисаном тржишту, без објављивања проспекта.
	ПУ
	
	

	1.6а
	The exemptions set out in point (f) of paragraph 4 and in point

(e) of paragraph 5 shall only apply to equity securities, and only in the

following cases:

(a) the equity securities offered are fungible with existing securities

already admitted to trading on a regulated market prior to the

takeover and its related transaction, and the takeover is not

considered to be a reverse acquisition transaction within the

meaning of paragraph B19 of international financial reporting

standard (IFRS) 3, Business Combinations, adopted by Commission

Regulation (EC) No 1126/2008 (2); or

(b) the supervisory authority that has the competence, where applicable,

to review the offer document under Directive 2004/25/EC of the

European Parliament and of the Council (3) has issued a prior

approval of the document referred to in point (f) of paragraph 4

or point (e) of paragraph 5 of this Article.


	
	
	НУ
	
	

	1.6b
	The exemptions set out in point (g) of paragraph 4 and in point

(f) of paragraph 5 shall apply only to equity securities in respect of

which the transaction is not considered to be a reverse acquisition transaction within the meaning of paragraph B19 of IFRS 3, Business

Combinations, and only in the following cases:

(a) the equity securities of the acquiring entity have already been

admitted to trading on a regulated market prior to the transaction; or

(b) the equity securities of the entities subject to the division have

already been admitted to trading on a regulated market prior to

the transaction.
	
	
	НУ
	
	

	1.7
	The Commission is empowered to adopt delegated acts in accordance with Article 44 supplementing this Regulation by setting out the minimum information content of the documents referred to in points (f) and (g) of paragraph 4 and points (e) and (f) of the first subparagraph of paragraph 5 of this Article.


	36.8
	Комисија може ближе уредити услове за примену изузетака, као и минималну садржину информација у документима из става 3. тач. 6) и 7) и става 4. тач. 5) и 6) овог члана.
	ПУ
	
	

	2.1.1
	‘securities’ means transferable securities as defined in point (44) of Article 4(1) of Directive 2014/65/EU with the exception of money market instruments as defined in point (17) of Article 4(1) of Directive 2014/65/EU, having a maturity of less than 12 months;
	2.1.54
	54) хартије од вредности су:

(1) у смислу Главe XII овог закона: 

- акције и друге хартије од вредности еквивалентне акцијама;

- обвезнице и други облици секјуритизованог дуга; или

- секјуритизовани дуг који је могуће заменити за акције или друге хартије од вредности еквивалентне акцијама;

(2) у смислу Главe IV овог закона: преносиве хартије од вредности из тачке 55) овог става уз изузетак инструмената тржишта новца из тачке 21) овог става, чији је рок доспећа мањи од 12 месеци; 

(3) у смислу Главe XIII и система за салдирање хартија од вредности: финансијски инструменти из тачке 19) овог става.
	ПУ
	
	

	2.1.2
	(b)

‘equity securities’ means shares and other transferable securities equivalent to shares in companies, as well as any other type of transferable securities giving the right to acquire any of the aforementioned securities as a consequence of their being converted or the rights conferred by them being exercised, provided that securities of the latter type are issued by the issuer of the underlying shares or by an entity belonging to the group of the said issuer;


	2.1.56
	власничке хартије од вредности су акције и друге преносиве хартије од вредности истоветне акцијама друштава које представљају учешће у капиталу, као и друге врсте преносивих хартија од вредности које дају право на стицање наведених хартија од вредности као последица њихове конверзије или остваривања права их тих хартија од вредности, под условом да другоспоменуте хартије од вредности издаје издавалац основних акција или лице које припада групи тог издаваоца;
	ПУ
	
	

	2.1.3
	(c)

‘non-equity securities’ means all securities that are not equity securities;


	2.1.57
	невласничке хартије од вредности су све хартије од вредности које нису власничке хартије од вредности;
	ПУ
	
	

	2.1.4
	(d)

‘offer of securities to the public’ means a communication to persons in any form and by any means, presenting sufficient information on the terms of the offer and the securities to be offered, so as to enable an investor to decide to purchase or subscribe for those securities. This definition also applies to the placing of securities through financial intermediaries;


	2.1.109
	109) јавна понуда хартија од вредности је свако обавештење дато у било ком облику и путем било ког средства, а које даје довољно података о условима понуде и о хартијама од вредности из понуде тако да се инвеститору омогући доношење одлуке о куповини или упису ових хартија од вредности, а јавном понудом се сматра и понуда и продаја хартија од вредности преко посредника на тржишту;
	ПУ
	
	

	2.1.5
	(e)

‘qualified investors’ means persons or entities that are listed in points (1) to (4) of Section I of Annex II to Directive 2014/65/EU, and persons or entities who are, on request, treated as professional clients in accordance with Section II of that Annex, or recognised as eligible counterparties in accordance with Article 30 of Directive 2014/65/EU unless they have entered into an agreement to be treated as non-professional clients in accordance with the fourth paragraph of Section I of that Annex. For the purposes of applying the first sentence of this point, investment firms and credit institutions shall, upon request from the issuer, communicate the classification of their clients to the issuer subject to compliance with the relevant laws on data protection;


	2.1.110
	110) квалификовани инвеститори су, у смислу Главe IV овог закона, лица или субјекти наведени у члану 192. став 1. од тач 1) до 4) овог закона, и лица или субјекти који се на сопствени захтев, третирају као професионални инвеститори у складу са  чланом 193. овог закона, или су признати као одређени професионални инвеститори у складу са чланом 194. овог закона, уколико нису закључили уговор о статусу малог инвеститора у складу са чланом 192. став 5. овог закона. Ради примене прве реченице ове тачке, инвестициона друштва и кредитне институције ће на захтев издаваоца саопштити категоризацију својих клијената издаваоцу, а у складу са законом који уређује заштиту података;
	ПУ
	
	

	2.1.6
	(f)

‘small and medium-sized enterprises’ or ‘SMEs’ means any of the following:

(i)

companies, which, according to their last annual or consolidated accounts, meet at least two of the following three criteria: an average number of employees during the financial year of less than 250, a total balance sheet not exceeding EUR 43 000 000 and an annual net turnover not exceeding EUR 50 000 000;

(ii)

small and medium-sized enterprises as defined in point (13) of Article 4(1) of Directive 2014/65/EU.


	2.1.17
	17) мала и средња предузећа (у даљем тексту: МСП) су:

(1) у смислу Главe IV овог закона:

- МСП дефинисана подтачком (2) ове тачке, 

- друштва која на основу последњих годишњих или консолидованих финансијских извештаја, испуњавају најмање два од три следећа услова: 

а) просечан број запослених током пословне године је мањи од 250,  

б) укупна билансна актива не прелази 43.000.000 евра у динарској противвредности по званичном средњем курсу динара према евру који утврђује Народна банка Србије, и 

3. годишњи нето промет није већи од 50.000.000 евра у динарској противвредности по званичном средњем курсу динара према евру који утврђује Народна банка Србије;

(2) за потребе осталих одредби овог закона, друштва чија је просечна тржишна капитализација мања од 200.000.000 евра у динарској противвредности по званичном средњем курсу динара према евру који утврђује Народна банка Србије, а чија се вредност израчунава на основу вредности (понуде/котације) са краја сваке од последње три календарске године;
	ПУ
	
	

	2.1.7
	(g)

‘credit institution’ means a credit institution as defined in point (1) of Article 4(1) of Regulation (EU) No 575/2013;


	2.1.34
	34) кредитна институција је лице које обавља послове у складу са законом којим се уређују пруденцијална правила за кредитне институције и инвестициона друштва, односно у Републици кредитна институција је лице које обавља послове у складу са одредбама закона којим се уређују банке, односно кредитне институције;
	ПУ
	
	

	2.1.8
	(h)

‘issuer’ means a legal entity which issues or proposes to issue securities;


	2.1.97
	издавалац је домаће или страно правно лице приватног или јавног права, које издаје или предлаже издавање финансијских инструмената, а уколико се ради о депозитним потврдама, издаваоцем се сматра лице које издаје хартије од вредности које представљају те депозитне потврде.
	ПУ
	
	

	2.1.9.
	(i)

‘offeror’ means a legal entity or individual which offers securities to the public;


	2.1.111
	111) лице које упућује понуду или понуђач је правно или физичко лице које упућује јавну понуду хартија од вредности или других финансијских инструмената;
	ПУ
	
	

	2.1.10
	(j)

‘regulated market’ means a regulated market as defined in point (21) of Article 4(1) of Directive 2014/65/EU;


	2.1.25
	регулисано тржиште је вишестрани систем којим управља, односно чије пословање води организатор тржишта који унутар система спаја или олакшава спајање понуда за куповину и понуда за продају финансијских инструмената више заинтересованих трећих лица у складу са својим обавезујућим правилима, на начин који доводи до закључења уговора у вези са финансијским инструментима укљученим у трговање према његовим правилима, односно систему, а који има дозволу и редовно послује у складу са овим законом (Главa VI);
	ПУ
	
	

	2.1.11
	(k)

‘advertisement’ means a communication with both of the following characteristics:

(i)

relating to a specific offer of securities to the public or to an admission to trading on a regulated market;

(ii)

aiming to specifically promote the potential subscription or acquisition of securities;


	2.1.112
	оглашавање је, у смислу Главe IV овог закона, објава која има следеће карактеристике:

(1) повезана је са одређеном јавном понудом хартија од вредности или укључењем хартија од вредности у трговање на регулисано тржиште, и

(2) циљ јој је изричито промовисање могућег уписа или стицања хартија од вредности;
	ПУ
	
	

	2.1.12
	(l)

‘regulated information’ means regulated information as defined in point (k) of Article 2(1) of Directive 2004/109/EC;


	2.1.113
	прописани подаци, у смислу Главe IV овог закона, су сви подаци које издавалац или било које друго лице које подноси захтев за укључивање хартија од вредности на регулисано тржиште без сагласности издаваоца, мора да обелодани јавности у складу са овим законом и актима донетим на основу овог закона;
	ПУ
	
	

	2.1.13
	(m)

‘home Member State’ means:

(i)

for all issuers of securities established in the Union which are not mentioned in point (ii), the Member State where the issuer has its registered office;

(ii)

for any issues of non-equity securities whose denomination per unit amounts to at least EUR 1 000, and for any issues of non-equity securities giving the right to acquire any transferable securities or to receive a cash amount, as a consequence of their being converted or the rights conferred by them being exercised, provided that the issuer of the non-equity securities is not the issuer of the underlying securities or an entity belonging to the group of the latter issuer, the Member State where the issuer has its registered office, or where the securities were or are to be admitted to trading on a regulated market or where the securities are offered to the public, at the choice of the issuer, the offeror or the person asking for admission to trading on a regulated market. The same shall apply to non-equity securities in a currency other than euro, provided that the value of such minimum denomination is nearly equivalent to EUR 1 000;

(iii)

for all issuers of securities established in a third country which are not mentioned in point (ii), the Member State where the securities are intended to be offered to the public for the first time or where the first application for admission to trading on a regulated market is made, at the choice of the issuer, the offeror or the person asking for admission to trading on a regulated market, subject to a subsequent choice by issuers established in a third country in either of the following circumstances:

—

where the home Member State was not determined by the choice of those issuers;

—

in accordance with point (i)(iii) of Article 2(1) of Directive 2004/109/EC;


	2.1.74.4
	(4)  за издаваоце:

- за све издаваоце хартија од вредности основаних у Европској Унији (у даљем тексту: ЕУ), који нису наведени у другој алинеји ове подтачке, држава чланица у којој издавалац има регистровано седиште;

- за сва издавања дужничких, односно невласничких хартија од вредности чија је појединачна номинална вредност најмање 1.000 евра, и за сва издавања невласничких хартија од вредности која дају право стицања било које преносиве хартије од вредности или добијања готовог новца као резултат конверзије или остваривања права, уколико издавалац невласничких хартија од вредности није издавалац основних хартија или субјект који припада групи тог издаваоца, држава чланица у којој је седиште издаваоца или у којој су хартије од вредности укључене или ће бити укључене у регулисано тржиште или у којој се хартије од вредности јавно нуде, по избору издаваоца, понуђача или лица које тражи укључење у трговање на регулисано тржиште. Исто ће се примењивати и на невласничке хартије од вредности у валути која није евро, под условом да минимална номинална вредност буде приближно једнака износу од 1000 евра;

- за све издаваоце хартија од вредности, који су основани у трећој држави, а који нису наведени у другој алинеји ове подтачке, држава чланица у којој ће хартије од вредности бити понуђене јавности први пут, или где је поднесен први захтев за укључење у трговање на регулисано тржиште, по избору издаваоца, понуђача или лица које захтева укључење, под условом накнадног избора издавалаца основаних у трећој земљи, у следећим случајевима:

а) уколико матична држава чланица није утврђена избором издавалаца;

б) за издаваoca чије хартије од вредности нису више укључене у трговање на регулисаном тржишту у његовој матичној држави чланици као што је дефинисано у првој и другој алинеји ове подтачке, него су укључени у трговање у једној или више држава чланица, она нова матична држава чланица коју издавалац може изабрати међу државама чланицама у којима су његове хартије од вредности укључене у трговање на регулисаном тржишту и, када је то примјењиво, државе чланице у којој издавалац има седиште;
	ПУ
	
	

	2.1.14
	(n)

‘host Member State’ means the Member State where an offer of securities to the public is made or admission to trading on a regulated market is sought, when different from the home Member State;


	2.1.73.2
	(2) за јавне понуде хартија од вредности или укључења у трговање на регулисано тржиште: држава чланица у којој су хартије од вредности јавно понуђене или у којој је затражено укључење у трговање на регулисано тржиште, када се разликује од матичне државе чланице;
	ПУ
	
	

	2.1.15
	(o)

‘competent authority’ means the authority designated by each Member State in accordance with Article 31, unless otherwise specified in this Regulation;


	2.1.33
	33) надлежни орган је:

(1) Комисија и Народна банка Србије у вези са Главом XIV овог закона којим се уређују ЦРХОВ и Главом XI овог закона које уређује заштиту малих инвеститора;

(2) Комисија за потребе осталих глава овог закона; 

(3) орган за делатности у вези са тржиштем капитала који именује свака држава чланица;
	ПУ
	
	

	 2.1.16.
	(p)

‘collective investment undertaking other than the closed-end type’ means unit trusts and investment companies with both of the following characteristics:

(i)

they raise capital from a number of investors, with a view to investing it in accordance with a defined investment policy for the benefit of those investors;

(ii)

their units are, at the holder’s request, repurchased or redeemed, directly or indirectly, out of their assets;


	2.1.114
	институција за колективно инвестирање која није затвореног типа у смислу главе III овог закона је инвестициони фонд који има следеће карактеристике:

(1) прикупља капитал од бројних инвеститора с намером да га улаже у складу с утврђеном политиком улагања у корист тих инвеститора, и

(2) његове се јединице, на захтев ималаца, откупљују или исплаћују, посредно или непосредно, из његове имовине;
	ПУ
	
	

	2.1.17
	(q)

‘units of a collective investment undertaking’ means securities issued by a collective investment undertaking as representing the rights of the participants in such an undertaking over its assets;


	2.1.115
	јединице институција колективног инвестирања, у смислу Главe IV овог закона, су слободно преносиви дематеријализовани финансијски инструменти које издаје институција колективног инвестирања, а на основу којих имаоци јединица стичу право на сразмерни обрачунски удео у укупној нето имовини у тој институцији колективног инвестирања;
	ПУ
	
	

	2.1.18
	(r)

‘approval’ means the positive act at the outcome of the scrutiny by the home Member State’s competent authority of the completeness, the consistency and the comprehensibility of the information given in the prospectus;


	54.4
	Комисија доноси одлуку о одобрењу проспекта и доставља је издаваоцу, понуђачу или лицу које тражи укључење у трговање на регулисано тржиште, у року од 10 радних дана од дана подношења уредног захтева за одобрење проспекта.
	ПУ
	
	

	2.1.19
	(s)

‘base prospectus’ means a prospectus that complies with Article 8, and, at the choice of the issuer, the final terms of the offer;


	2.1.116
	основни проспект је проспект који је у складу са чланом 42. овог закона и, по избору издаваоца, коначни услови понуде;
	ПУ
	
	

	2.1.20
	(t)

‘working days’ means working days of the relevant competent authority excluding Saturdays, Sundays and public holidays, as defined in the national law applicable to that competent authority;


	2.1.117
	радни дани су радни дани Комисије, осим суботе, недеље и државних празника, у складу са законима којим се уређују радни односи, односно државни и други празници;
	ПУ
	
	


	2.1.21
	(u)

‘multilateral trading facility’ or ‘MTF’ means a multilateral trading facility as defined in point (22) of Article 4(1) of Directive 2014/65/EU;


	2.1.26
	мултилатерална трговачка платформа, односно МТП је вишестрани систем којим управља инвестиционо друштво или организатор тржишта и који унутар система и у складу са обавезујућим правилима повезује понуде за куповину и понуде за продају финансијских инструмената више заинтересованих трећих лица на начин који доводи до закључења уговора у складу са овим законом
	ПУ
	
	

	2.1.22
	(v)

‘organised trading facility’ or ‘OTF’ means an organised trading facility as defined in point (23) of Article 4(1) of Directive 2014/65/EU;


	2.1.27
	организована трговачка платформа, односно ОТП је вишестрани систем који није регулисано тржиште или МТП, у оквиру ког се повезују понуде за куповину и понуде за продају обвезница, структурираних финансијских производа, емисионих јединица или изведених финансијских инструмената више заинтересованих трећих лица, на начин који доводи до закључења уговора у складу са овим законом
	ПУ
	
	

	2.1.23
	(w)

‘SME growth market’ means an SME growth market as defined in point (12) of Article 4(1) of Directive 2014/65/EU;


	2.1.16
	тржиште раста малих и средњих предузећа (у даљем тексту: тржиште раста МСП) је МТП које је регистровано као растуће тржиште малих и средњих предузећа у складу са чланом 197. овог закона
	ПУ
	
	

	2.1.24
	(x)

‘third country issuer’ means an issuer established in a third country;


	2.1.99
	издавалац из треће државе је издавалац са седиштем у трећој држави;
	ПУ
	
	

	2.1.25
	(y)

‘offer period’ means the period during which potential investors may purchase or subscribe for the securities concerned;


	2.1.118
	период понуде је период током кога потенцијални инвеститори могу купити или уписати предметне хартије од вредности;
	ПУ
	
	

	2.1.26
	(z)

‘durable medium’ means any instrument which:

(i)

enables a customer to store information addressed personally to that customer in a way accessible for future reference and for a period adequate for the purposes of the information; and

(ii)

allows the unchanged reproduction of the information stored.


	2.1.79
	79) трајни носач података је средство које:

(1) омогућава клијенту чување података који су њему лично упућени тако да му буду лако доступни за будућу употребу у периоду који одговара сврси чувања тих података; и

(2) омогућава неизмењену репродукцију тако сачуваних података;
	ПУ
	
	

	       3. 
	 Article 3

Obligation to publish a prospectus and exemption

1.   Without prejudice to Article 1(4), securities shall only be offered to the public in the Union after prior publication of a prospectus in accordance with this Regulation.

2.   Without prejudice to Article 4, a Member State may decide to exempt offers of securities to the public from the obligation to publish a prospectus set out in paragraph 1 provided that:

(a)

such offers are not subject to notification in accordance with Article 25; and

(b)

the total consideration of each such offer in the Union is less than a monetary amount calculated over a period of 12 months which shall not exceed EUR 8 000 000.

Member States shall notify the Commission and ESMA whether and how they decide to apply the exemption pursuant to the first subparagraph, including the monetary amount below which the exemption for offers in that Member State applies. They shall also notify the Commission and ESMA of any subsequent changes to that monetary amount.

3.   Without prejudice to Article 1(5), securities shall only be admitted to trading on a regulated market situated or operating within the Union after prior publication of a prospectus in accordance with this Regulation.


	37.
	Ништава је свака јавна понуда хартија од вредности у Републици уколико се врши без претходног објављивања валидног проспекта, осим у случајевима прописаним одредбама овог закона. 
Није допуштено укључење хартија од вредности на регулисано тржиште, уколико пре њиховог укључења није објављен валидан проспект, осим у случајевима прописаним одредбама овог закона.
	ДУ
	Извршено је усклађивање са ст. 1. и 3. члана 3. ПР, док став 2. истог члана прописује само могућност за државу чланицу, која није унета у ЗТК
	

	4.
	Voluntary prospectus

1.   Where an offer of securities to the public or an admission of securities to trading on a regulated market is outside the scope of this Regulation in accordance with Article 1(3), or exempted from the obligation to publish a prospectus in accordance with Article 1(4), 1(5) or 3(2), an issuer, an offeror or a person asking for admission to trading on a regulated market shall be entitled to voluntarily draw up a prospectus in accordance with this Regulation.

2.   Such voluntarily drawn up prospectus approved by the competent authority of the home Member State, as determined in accordance with point (m) of Article 2, shall entail all the rights and obligations provided for a prospectus required under this Regulation and shall be subject to all provisions of this Regulation, under the supervision of that competent authority.


	38.
	Када се на јавну понуду хартија од вредности и/или укључење хартија од вредности на регулисано тржиште не примењују одредбе овог закона у складу са чланом 36. став 2.  овог закона или када је јавна понуда изузета од обавезе објављивања проспекта у складу са чланом 36. ст. 3. до 5. овог закона, издавалац, понуђач или лице које захтева укључење у трговање на регулисано тржиште има право да добровољно сачини проспект у складу са овим законом.

Добровољно сачињен проспект који је одобрила Комисија за хартије од вредности, даје сва права и налаже све обавезе прописане овим законом за проспект и на њега се примењују све одредбе овог закона као и надзор који врши Комисија.
	ПУ
	
	

	5.
	Subsequent resale of securities

1.   Any subsequent resale of securities which were previously the subject of one or more of the types of offer of securities to the public listed in points (a) to (d) of Article 1(4) shall be considered as a separate offer and the definition set out in point (d) of Article 2 shall apply for the purpose of determining whether that resale is an offer of securities to the public. The placement of securities through financial intermediaries shall be subject to publication of a prospectus unless one of the exemptions listed in points (a) to (d) of Article 1(4) applies in relation to the final placement.

No additional prospectus shall be required in any such subsequent resale of securities or final placement of securities through financial intermediaries as long as a valid prospectus is available in accordance with Article 12 and the issuer or the person responsible for drawing up such prospectus consents to its use by means of a written agreement.

2.   Where a prospectus relates to the admission to trading on a regulated market of non-equity securities that are to be traded only on a regulated market, or a specific segment thereof, to which only qualified investors can have access for the purposes of trading in such securities, the securities shall not be resold to non-qualified investors, unless a prospectus is drawn up in accordance with this Regulation that is appropriate for non-qualified investors.


	39.
	Свака накнадна продаја хартија од вредности које су претходно биле предмет једне или више јавних понуда хартија од вредности из члана 36. став 3. тачке 1) до 4) овог закона, сматра се посебном понудом, а дефиниција јавне понуде из члана 2. став 1. тачка 109) овог закона се примењује у циљу утврђивања да ли та продаја представља јавну понуду хартија од вредности. 

Пласирање хартија од вредности посредством финансијских посредника подлеже обавези објављивања проспекта, осим уколико се на коначни пласман примењује изузетак из члана 36. став 3. тач. 1) до 4) овог закона.

За следећу продају хартија од вредности или коначни пласман хартија од вредности посредством финансијских посредника, није потребан додатни проспект, уколико је доступан важећи проспект у складу са чланом 46. овог закона и ако издавалац или лице одговорно за састављање проспекта писаним путем да сагласност за његову употребу.

Када се проспект односи на укључење у трговање невласничких хартија од вредности на регулисано тржиште којима ће се трговати само на регулисаном тржишту или на посебном сегменту тог тржишта на коме тргују само квалификовани инвеститори, те хартије од вредности се не могу накнадно продавати неквалификованим инвеститорима, осим ако је у складу са овим законом проспект састављен тако да је примерен за неквалификоване инвеститоре.


	ПУ
	
	

	6.
	The prospectus

1.   Without prejudice to Article 14(2) and Article 18(1), a prospectus shall contain the necessary information which is material to an investor for making an informed assessment of:

(a)

the assets and liabilities, profits and losses, financial position, and prospects of the issuer and of any guarantor;

(b)

the rights attaching to the securities; and

(c)

the reasons for the issuance and its impact on the issuer.

That information may vary depending on any of the following:

(a)

the nature of the issuer;

(b)

the type of securities;

(c)

the circumstances of the issuer;

(d)

where relevant, whether or not the non-equity securities have a denomination per unit of at least EUR 100 000 or are to be traded only on a regulated market, or a specific segment thereof, to which only qualified investors can have access for the purposes of trading in the securities.

2.   The information in a prospectus shall be written and presented in an easily analysable, concise and comprehensible form, taking into account the factors set out in the second subparagraph of paragraph 1.

3.   The issuer, offeror or person asking for the admission to trading on a regulated market may draw up the prospectus as a single document or as separate documents.

Without prejudice to Article 8(8) and the second subparagraph of Article 7(1), a prospectus composed of separate documents shall divide the required information into a registration document, a securities note and a summary. The registration document shall contain the information relating to the issuer. The securities note shall contain the information concerning the securities offered to the public or to be admitted to trading on a regulated market.


	40.
	Проспект садржи све информације које су неопходне инвеститорима да изврше објективну процену: 

1)
имовине и обавезе, добити и губитка, финансијског положаја и потенцијалних пословних резултата издаваоца и свих јемаца, 

2)
права из хартија од вредности; и

3)
разлога за издавање и његовог утицаја на издаваоца.

Наведене информације се могу разликовати у погледу следећих елемената:

1)
карактеристике издаваоца;

2)
врста хартија од вредности;

3)
позиција издаваоца;

4)
уколико је применљиво, да ли је појединачна номинална вредност невласничких хартија од вредности најмање 100.000 евра у динарској противвредности по званичном средњем курсу динара према евру који утврђује Народна банка Србије и да ли ће се хартијама од вредности трговати само на регулисаном тржишту или на посебном сегменту тог тржишта на коме тргују само квалификовани инвеститори.

Информације у проспекту морају бити приказане у сажетом и разумљивом облику који омогућава једноставну анализу, узимајући у обзир елементе из става 1.  овог члана.

Издавалац, понуђач или лице које захтева укључење у трговање на регулисано тржиште може да сачини проспект као један документ (јединствени проспект) или као више посебних докумената (подељени проспект).

Обавезни елементи подељеног проспекта састављеног из више посебних докумената су:

1)
документ о регистрацији који садржи информације о издаваоцу;

2)
документ о хартијама од вредности који садржи информације о хартијама од вредности које се налазе у јавној понуди или ће бити укључене у трговање на регулисано тржиште, односно МТП;

3)
скраћени проспект.
	ПУ
	
	

	7.1-3
	The prospectus summary

1.   The prospectus shall include a summary that provides the key information that investors need in order to understand the nature and the risks of the issuer, the guarantor and the securities that are being offered or admitted to trading on a regulated market, and that is to be read together with the other parts of the prospectus to aid investors when considering whether to invest in such securities.

By way of derogation from the first subparagraph, no summary shall be required where the prospectus relates to the admission to trading on a regulated market of non-equity securities provided that:

(a)

such securities are to be traded only on a regulated market, or a specific segment thereof, to which only qualified investors can have access for the purposes of trading in such securities; or

(b)

such securities have a denomination per unit of at least EUR 100 000.

2.   The content of the summary shall be accurate, fair and clear and shall not be misleading. It is to be read as an introduction to the prospectus and it shall be consistent with the other parts of the prospectus.

3.   The summary shall be drawn up as a short document written in a concise manner and of a maximum length of seven sides of A4-sized paper when printed. The summary shall:

(a)

be presented and laid out in a way that is easy to read, using characters of readable size;

(b)

be written in a language and a style that facilitate the understanding of the information, in particular, in language that is clear, non-technical, concise and comprehensible for investors.


	41.1-6.
	Део проспекта је и скраћени проспект, који садржи кључне информације потребне инвеститорима да разумеју карактеристике и ризике издаваоца, јемца и хартија од вредности који се нуде и/или укључују у трговање на регулисано тржиште, и који заједно са осталим деловима проспекта помаже инвеститорима да донесу одлуку о улагању у хартије од вредности.  

Изузетно од става 1. овог члана, скраћени проспект није потребан када се проспект односи на укључење невласничких хартија од вредности у трговање на регулисано тржиште, под условом да: 

1)
ће се таквим хартијама од вредности трговати само на регулисаном тржишту или на посебном сегменту тог тржишта, на коме тргују само квалификовани инвеститори, или

2)
је појединачна номинална вредност тих хартија од вредности најмање 100.000 евра у динарској противвредности по званичном средњем курсу динара према евру који утврђује Народна банка Србије.

Садржина скраћеног проспекта мора бити тачна, потпуна и јасна и не сме да доводи у заблуду. 

Скраћени проспект се чита као увод у проспект и његова садржина мора бити у складу са осталим деловима проспекта.

Скраћени проспект се сачињава као кратак, сажет документ са максималном дужином од седам штампаних страница А4 формата.  

Скраћени проспект мора да буде: 

1)
представљен и структуиран тако да је лако разумљив и једноставан за читање, са знаковима читљиве величине;

2)
написан језиком и стилом који олакшавају разумевање информација, на нарочито јасном, једноставном, сажетом и за инвеститоре разумљивом језику.   
	ПУ
	
	

	7.4-10.

	4.   The summary shall be made up of the following four sections:

(a)

an introduction, containing warnings;

(b)

key information on the issuer;

(c)

key information on the securities;

(d)

key information on the offer of securities to the public and/or the admission to trading on a regulated market.

5.   The section referred to in point (a) of paragraph 4 shall contain:

(a)

the name and international securities identification number (ISIN) of the securities;

(b)

the identity and contact details of the issuer, including its legal entity identifier (LEI);

(c)

where applicable, the identity and contact details of the offeror, including its LEI if the offeror has legal personality, or of the person asking for admission to trading on a regulated market;

(d)

the identity and contact details of the competent authority approving the prospectus and, where different, the competent authority that approved the registration document or the universal registration document;

(e)

the date of approval of the prospectus;

It shall contain the following warnings:

(a)

the summary should be read as an introduction to the prospectus;

(b)

any decision to invest in the securities should be based on a consideration of the prospectus as a whole by the investor;

(c)

where applicable, that the investor could lose all or part of the invested capital and, where the investor’s liability is not limited to the amount of the investment, a warning that the investor could lose more than the invested capital and the extent of such potential loss;

(d)

where a claim relating to the information contained in a prospectus is brought before a court, the plaintiff investor might, under national law, have to bear the costs of translating the prospectus before the legal proceedings are initiated;

(e)

civil liability attaches only to those persons who have tabled the summary including any translation thereof, but only where the summary is misleading, inaccurate or inconsistent, when read together with the other parts of the prospectus, or where it does not provide, when read together with the other parts of the prospectus, key information in order to aid investors when considering whether to invest in such securities;

(f)

where applicable, the comprehension alert required in accordance with point (b) of Article 8(3) of Regulation (EU) No 1286/2014.

6.   The section referred to in point (b) of paragraph 4 shall contain the following information:

(a)

under a sub-section entitled ‘Who is the issuer of the securities?’, a brief description of the issuer of the securities, including at least the following:

(i)

its domicile and legal form, its LEI, the law under which it operates and its country of incorporation;

(ii)

its principal activities;

(iii)

its major shareholders, including whether it is directly or indirectly owned or controlled and by whom;

(iv)

the identity of its key managing directors;

(v)

the identity of its statutory auditors;

(b)

under a sub-section entitled ‘What is the key financial information regarding the issuer?’ a selection of historical key financial information presented for each financial year of the period covered by the historical financial information, and any subsequent interim financial period accompanied by comparative data from the same period in the prior financial year. The requirement for comparative balance sheet information shall be satisfied by presenting the year-end balance sheet information. Key financial information shall, where applicable, include:

(i)

pro forma financial information;

(ii)

a brief description of any qualifications in the audit report relating to the historical financial information;

(c)

under a sub-section entitled ‘What are the key risks that are specific to the issuer?’ a brief description of the most material risk factors specific to the issuer contained in the prospectus, while not exceeding the total number of risk factors set out in paragraph 10.

7.   The section referred to in point (c) of paragraph 4 shall contain the following information:

(a)

under a sub-section entitled ‘What are the main features of the securities?’, a brief description of the securities being offered to the public and/or admitted to trading on a regulated market including at least:

(i)

their type, class and ISIN;

(ii)

where applicable, their currency, denomination, par value, the number of securities issued and the term of the securities;

(iii)

the rights attached to the securities;

(iv)

the relative seniority of the securities in the issuer’s capital structure in the event of insolvency, including, where applicable, information on the level of subordination of the securities and the potential impact on the investment in the event of a resolution under Directive 2014/59/EU;

(v)

any restrictions on the free transferability of the securities;

(vi)

where applicable, the dividend or payout policy;

(b)

under a sub-section entitled ‘Where will the securities be traded?’, an indication as to whether the securities are or will be subject to an application for admission to trading on a regulated market or for trading on an MTF and the identity of all the markets where the securities are or are to be traded;

(c)

where there is a guarantee attached to the securities, under a sub-section entitled ‘Is there a guarantee attached to the securities?’, the following information:

(i)

a brief description of the nature and scope of the guarantee;

(ii)

a brief description of the guarantor, including its LEI;

(iii)

the relevant key financial information for the purpose of assessing the guarantor’s ability to fulfil its commitments under the guarantee; and

(iv)

a brief description of the most material risk factors pertaining to the guarantor contained in the prospectus in accordance with Article 16(3), while not exceeding the total number of risk factors set out in paragraph 10;

(d)

under a sub-section entitled ‘What are the key risks that are specific to the securities?’, a brief description of the most material risk factors specific to the securities contained in the prospectus, while not exceeding the total number of risk factors set out in paragraph 10.

Where a key information document is required to be prepared under Regulation (EU) No 1286/2014, the issuer, the offeror or the person asking for admission to trading on a regulated market may substitute the content set out in this paragraph with the information set out in points (c) to (i) of Article 8(3) of Regulation (EU) No 1286/2014. Where Regulation (EU) No 1286/2014 applies, each Member State acting as a home Member State for the purpose of this Regulation may require issuers, offerors or persons asking for admission to trading on a regulated market to substitute the content set out in this paragraph with the information set out in points (c) to (i) of Article 8(3) of Regulation (EU) No 1286/2014 in the prospectuses approved by its competent authority.

Where there is a substitution of content pursuant to the second subparagraph, the maximum length set out in paragraph 3 shall be extended by three additional sides of A4-sized paper. The content of the key information document shall be included as a distinct section of the summary. The page layout of that section shall clearly identify it as the content of the key information document as set out in points (c) to (i) of Article 8(3) of Regulation (EU) No 1286/2014.

Where, in accordance with the third subparagraph of Article 8(9), a single summary covers several securities which differ only in some very limited details, such as the issue price or maturity date, the maximum length set out in paragraph 3 shall be extended by two additional sides of A4-sized paper. However, in the event that a key information document is required to be prepared for those securities under Regulation (EU) No 1286/2014 and the issuer, the offeror or the person asking for admission to trading on a regulated market proceeds with the substitution of content referred to in the second subparagraph of this paragraph, the maximum length shall be extended by three additional sides of A4-sized paper for each additional security.

Where the summary contains the information referred to in point (c) of the first subparagraph, the maximum length set out in paragraph 3 shall be extended by one additional side of A4-sized paper.

8.   The section referred to in point (d) of paragraph 4 shall contain the following information:

(a)

under a sub-section entitled ‘Under which conditions and timetable can I invest in this security?’, where applicable, the general terms, conditions and expected timetable of the offer, the details of the admission to trading on a regulated market, the plan for distribution, the amount and percentage of immediate dilution resulting from the offer and an estimate of the total expenses of the issue and/or offer, including estimated expenses charged to the investor by the issuer or the offeror;

(b)

if different from the issuer, under a sub-section entitled ‘Who is the offeror and/or the person asking for admission to trading?’, a brief description of the offeror of the securities and/or the person asking for admission to trading on a regulated market, including its domicile and legal form, the law under which it operates and its country of incorporation;

(c)

under a sub-section entitled ‘Why is this prospectus being produced?’, a brief description of the reasons for the offer or for the admission to trading on a regulated market, as well as, where applicable:

(i)

the use and estimated net amount of the proceeds;

(ii)

an indication of whether the offer is subject to an underwriting agreement on a firm commitment basis, stating any portion not covered;

(iii)

an indication of the most material conflicts of interest pertaining to the offer or the admission to trading.

9.   Under each of the sections described in paragraphs 6, 7 and 8, the issuer may add sub-headings where deemed necessary.

10.   The total number of risk factors included in the sections of the summary referred to in point (c) of paragraph 6 and point (c)(iv) and point (d) of the first subparagraph of paragraph 7 shall not exceed 15.


	41.8
	Комисија ближе уређује садржину скраћеног проспекта.
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	Ова одредба ће бити пренета у подзаконсе акте Комисије
	

	7.11
	11.   The summary shall not contain cross-references to other parts of the prospectus or incorporate information by reference.


	41.7.
	Скраћени проспект не сме да садржи упућивања на друге делове проспекта ни да укључује информације упућивањем.
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	7.12-12a
	12.   Where a key information document is required to be prepared for securities offered to the public under Regulation (EU) No 1286/2014 and a home Member State requires the issuer, the offeror or the person asking for admission to trading on a regulated market to substitute the content of the key information document in accordance with the second sentence of the second subparagraph of paragraph 7 of this Article, the persons advising on or selling the securities on behalf of the issuer, the offeror or the person asking for admission to trading on a regulated market shall be deemed to have fulfilled, during the offer period, the obligation to provide the key information document in accordance with Article 13 of Regulation (EU) No 1286/2014, provided that they instead provide the investors concerned with the summary of the prospectus under the timing and conditions set out in Articles 13 and 14 of that Regulation.
12a.   By way of derogation from paragraphs 3 to 12 of this Article, an EU Recovery prospectus drawn up in accordance with Article 14a shall include a summary drawn up in accordance with this paragraph.

The summary of an EU Recovery prospectus shall be drawn up as a short document written in a concise manner and of a maximum length of two sides of A4-sized paper when printed.

The summary of an EU Recovery prospectus shall not contain cross-references to other parts of the prospectus or incorporate information by reference and shall:

(a) 

be presented and laid out in a way that is easy to read, using characters of readable size;

(b) 

be written in a language and a style that facilitate the understanding of the information, in particular, in language that is clear, non-technical, concise and comprehensible for investors;

(c) 

be made up of the following four sections:

(i) 

an introduction, containing all of the information referred to in paragraph 5 of this Article, including warnings and the date of approval of the EU Recovery prospectus;

(ii) 

key information on the issuer, including, if applicable, a specific reference of not less than 200 words to the business and financial impact on the issuer of the COVID-19 pandemic;

(iii) 

key information on the shares, including the rights attached to those shares and any limitations on those rights;

(iv) 

key information on the offer of shares to the public and/or the admission to trading on a regulated market.
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	7.13
	13.   ESMA shall develop draft regulatory technical standards to specify the content and format of presentation of the key financial information referred to in point (b) of paragraph 6, and the relevant key financial information referred to in point (c)(iii) of paragraph 7, taking into account the various types of securities and issuers and ensuring that the information produced is concise and understandable.

ESMA shall submit those draft regulatory technical standards to the Commission by 21 July 2018.

Power is delegated to the Commission to adopt the regulatory technical standards referred to in the first subparagraph in accordance with Articles 10 to 14 of Regulation (EU) No 1095/2010.
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	8.
	The base prospectus

1.   For non-equity securities, including warrants in any form, the prospectus may, at the choice of the issuer, offeror or person asking for the admission to trading on a regulated market, consist of a base prospectus containing the necessary information concerning the issuer and the securities offered to the public or to be admitted to trading on a regulated market.

2.   A base prospectus shall include the following information:

(a)

a template, entitled ‘form of the final terms’, to be filled out for each individual issue and indicating the available options with regard to the information to be determined in the final terms of the offer;

(b)

the address of the website where the final terms will be published.

3.   Where a base prospectus contains options with regard to the information required by the relevant securities note, the final terms shall determine which of the options is applicable to the individual issue by referring to the relevant sections of the base prospectus or by replicating such information.

4.   The final terms shall be presented in the form of a separate document or shall be included in the base prospectus or in any supplement thereto. The final terms shall be prepared in an easily analysable and comprehensible form.

The final terms shall only contain information that relates to the securities note and shall not be used to supplement the base prospectus. Point (b) of Article 17(1) shall apply in such cases.

5.   Where the final terms are neither included in the base prospectus, nor in a supplement, the issuer shall make them available to the public in accordance with the arrangements set out in Article 21 and file them with the competent authority of the home Member State, as soon as practicable upon offering securities to the public and, where possible, before the beginning of the offer of securities to the public or admission to trading on a regulated market.

A clear and prominent statement shall be inserted in the final terms indicating:

(a)

that the final terms have been prepared for the purpose of this Regulation and must be read in conjunction with the base prospectus and any supplement thereto in order to obtain all the relevant information;

(b)

where the base prospectus and any supplement thereto are published in accordance with the arrangements set out in Article 21;

(c)

that a summary of the individual issue is annexed to the final terms.

6.   A base prospectus may be drawn up as a single document or as separate documents.

Where the issuer, the offeror or the person asking for admission to trading on a regulated market has filed a registration document for non-equity securities, or a universal registration document in accordance with Article 9, and chooses to draw up a base prospectus, the base prospectus shall consist of the following:

(a)

the information contained in the registration document, or in the universal registration document;

(b)

the information which would otherwise be contained in the relevant securities note, with the exception of the final terms where the final terms are not included in the base prospectus.

7.   The specific information on each of the different securities included in a base prospectus shall be clearly segregated.

8.   A summary shall only be drawn up once the final terms are included in the base prospectus, or in a supplement, or are filed, and that summary shall be specific to the individual issue.

9.   The summary of the individual issue shall be subject to the same requirements as the final terms, as set out in this Article, and shall be annexed to them.

The summary of the individual issue shall comply with Article 7 and shall provide the following:

(a)

the key information in the base prospectus, including the key information on the issuer;

(b)

the key information in the appropriate final terms, including the key information which was not included in the base prospectus.

Where the final terms relate to several securities which differ only in some very limited details, such as the issue price or maturity date, a single summary of the individual issue may be attached for all those securities, provided the information referring to the different securities is clearly segregated.

10.   The information contained in the base prospectus shall, where necessary, be supplemented in accordance with Article 23.

11.   An offer of securities to the public may continue after the expiration of the base prospectus under which it was commenced provided that a succeeding base prospectus is approved and published no later than the last day of validity of the previous base prospectus. The final terms of such an offer shall contain a prominent warning on their first page indicating the last day of validity of the previous base prospectus and where the succeeding base prospectus will be published. The succeeding base prospectus shall include or incorporate by reference the form of the final terms from the initial base prospectus and refer to the final terms that are relevant for the continuing offer.

A right of withdrawal pursuant to Article 23(2) shall also apply to investors who have agreed to purchase or subscribe for the securities during the validity period of the previous base prospectus, unless the securities have already been delivered to them.


	42.
	За невласничке хартије од вредности, укључујући варанте у било ком облику, проспект може да се сачини као основни проспект који садржи потребне информације о издаваоцу и хартијама од вредности које се нуде јавности и/или укључују у трговање на регулисано тржиште.  

Основни проспект садржи следеће информације:

1)
образац под називом "Образац коначних услова" који се попуњава за свако појединачно издање и у коме се наводе расположиве опције у вези са информацијама које ће бити утврђене у коначним условима понуде;

2)
адресу интернет странице на којој ће се објавити коначни услови.   

Када основни проспект садржи опције у погледу информација које се захтевају у релевантном документу о хартијама од вредности, у коначним условима се одређује која од опција је примењива на свако издање упућивањем на одговарајуће делове основног проспекта или поновним навођењем тих информација.   

Коначни услови се представљају у посебном документу или се укључују у основни проспект или његов додатак. 

Коначни услови се припремају у облику који омогућава лаку анализу и који је разумљив. 

Коначни услови садрже само податке који се односе на документ о хартијама од вредности и њима не може да се допуњава основни проспект, већ се примењује члан 51. став 1. тачка 2) овог закона. 

Када коначни услови нису укључени ни у основни проспект ни у додатак проспекту, издавалац је дужан да их објави у складу са чланом 55. овог закона и подноси их Комисији у што краћем року приликом јавне понуде хартија од вредности, а уколико је могуће, пре почетка понуде хартија од вредности јавности и/или укључења у трговање на регулисано тржиште.

У коначне услове треба укључити јасну и истакнуту изјаву у којој се наводи:

1)
да су коначни услови сачињени у складу са одредбама овог закона и да се читају заједно са основним проспектом и његовим додацима уколико постоје, како би се добиле све релевантне информације;

2)
место на коме су основни проспект и његови додаци, уколико постоје, објављени у складу са одредбама члана 55. овог закона;

3)
да је скраћени проспект за појединачно издање приложен уз коначне услове. 

Основни проспект може да се сачињава као јединствени документ или као подељени проспект. 

Када је издавалац, понуђач или лице које захтева укључење у трговање на регулисано тржиште поднео документ о регистрацији за невласничке хартије од вредности или универзални документ о регистрацији и одлучи да састави основни проспект, основни проспект се састоји од:

1)
информација из документа о регистрацији или универзалног документа о регистрацији;

2)
информација које би се иначе налазиле у релевантном документу о хартијама од вредности, изузев коначних услова, ако коначни услови нису укључени у основни проспект. 

Посебне информације о свакој од различитих хартија од вредности обухваћених основним проспектом морају бити јасно одвојене. 

Скраћени проспект се саставља тек након што су коначни услови укључени у основни проспект или додатак проспекту или су поднети, а такав скраћени проспект се посебно односи на свако појединачно издање. 

За скраћени проспект за појединачна издања важе исти услови као и за коначне услове и уз њих се прилаже.  

Скраћени проспект за појединачна издања мора бити сачињен у складу са чланом 41. овог закона и актом Комисије донетим у складу са чл. 41. и 47. овог закона, и садржи следеће информације:

1)
кључне информације у основном проспекту, укључујући кључне податке о издаваоцу;

2)
кључне информације у релевантним коначним условима, укључујући кључне информације које нису укључене у основни проспект. 

Када се коначни услови односе на више хартија од вредности које се разликују само у мањим појединостима, као што је емисиона цена или датум доспећа, може да се приложи један скраћени проспект за све те хартије од вредности, под условом да се информације које се односе на различите хартије од вредности јасно разграниче. 

Информације наведене у основном проспекту се по потреби допуњују у складу са чланом 57. овог закона.  

Понуда хартија од вредности јавности може да се настави након истека периода важења основног проспекта у оквиру ког је започета, уколико је следећи основни проспект одобрен и објављен најкасније последњег дана важења претходног основног проспекта. Коначни услови такве понуде на првој страни садрже јасно видљиво упозорење у коме се наводи последњи дан важења претходног основног проспекта и назнаку где ће бити објављен следећи основни проспект. Следећи основни проспект садржи или укључује упућивањем образац коначних услова из првог основног проспекта и упућује на коначне услове који су релевантни за текућу понуду. 

Право на одустанак из члана 57. став 4. овог закона односи се и на инвеститоре који су током периода важења претходног основног проспекта пристали на куповину или упис хартија од вредности, осим уколико су им хартије од вредности већ пренете.
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	9.
	The universal registration document

1.   Any issuer whose securities are admitted to trading on a regulated market or an MTF may draw up every financial year a registration document in the form of a universal registration document describing the company’s organisation, business, financial position, earnings and prospects, governance and shareholding structure.

2.   Any issuer that chooses to draw up a universal registration document every financial year shall submit it for approval to the competent authority of its home Member State in accordance with the procedure set out in Article 20(2) and (4).

After the issuer has had a universal registration document approved by the competent authority for two consecutive financial years, subsequent universal registration documents may be filed with the competent authority without prior approval.

Where the issuer thereafter fails to file a universal registration document for one financial year, the benefit of filing without prior approval shall be lost and all subsequent universal registration documents shall be submitted to the competent authority for approval until the condition set out in the second subparagraph is met again.

The issuer shall indicate in its application to the competent authority whether the universal registration document is submitted for approval or filed without prior approval.

Where the issuer referred to in the second subparagraph of this paragraph requests the notification of its universal registration document pursuant to Article 26, it shall submit its universal registration document for approval, including any amendments thereto which were previously filed.

3.   Issuers which, prior to 21 July 2019, have had a registration document, drawn up in accordance with Annex I to Commission Regulation (EC) No 809/2004 (21), approved by a competent authority for at least two consecutive financial years and have thereafter filed, in accordance with Article 12(3) of Directive 2003/71/EC, or got approved such a registration document every year, shall be allowed to file a universal registration document without prior approval in accordance with the second subparagraph of paragraph 2 of this Article from 21 July 2019.

4.   Once approved or filed without prior approval, the universal registration document, as well as the amendments thereto referred to in paragraphs 7 and 9 of this Article, shall be made available to the public without undue delay, in accordance with the arrangements set out in Article 21.

5.   The universal registration document shall comply with the language requirements laid down in Article 27.

6.   Information may be incorporated by reference into a universal registration document under the conditions set out in Article 19.

7.   Following the filing or approval of a universal registration document, the issuer may at any time update the information it contains by filing an amendment thereto with the competent authority. Subject to the first and second subparagraphs of Article 10(3), the filing of the amendment with the competent authority shall not require approval.

8.   The competent authority may at any time review the content of any universal registration document which has been filed without prior approval, as well as the content of any amendments thereto.

The review by the competent authority shall consist in scrutinising the completeness, the consistency and the comprehensibility of the information given in the universal registration document and any amendments thereto.

9.   Where the competent authority, in the course of the review, finds that the universal registration document does not meet the standards of completeness, comprehensibility and consistency, or that amendments or supplementary information are needed, it shall notify it to the issuer.

A request for amendment or supplementary information addressed by the competent authority to the issuer needs only be taken into account by the issuer in the next universal registration document filed for the following financial year, except where the issuer wishes to use the universal registration document as a constituent part of a prospectus submitted for approval. In that case, the issuer shall file an amendment to the universal registration document at the latest upon submission of the application referred to in Article 20(6).

By way of derogation from the second subparagraph, where the competent authority notifies the issuer that its request for amendment or supplementary information concerns a material omission or a material mistake or material inaccuracy, which is likely to mislead the public with regard to facts and circumstances essential for an informed assessment of the issuer, the issuer shall file an amendment to the universal registration document without undue delay.

The competent authority may request that the issuer produces a consolidated version of the amended universal registration document, where such a consolidated version is necessary to ensure comprehensibility of the information provided in that document. An issuer may voluntarily include a consolidated version of its amended universal registration document in an annex to the amendment.

10.   Paragraphs 7 and 9 shall only apply where the universal registration document is not in use as a constituent part of a prospectus. Whenever a universal registration document is in use as a constituent part of a prospectus, only Article 23 on supplementing the prospectus shall apply between the time when the prospectus is approved and the final closing of the offer of securities to the public or, as the case may be, the time when trading on a regulated market begins, whichever occurs later.

11.   An issuer fulfilling the conditions set out in the first or second subparagraph of paragraph 2 or in paragraph 3 of this Article shall have the status of frequent issuer and shall benefit from the faster approval process in accordance with Article 20(6), provided that:

(a)

upon the filing or submission for approval of each universal registration document, the issuer provides written confirmation to the competent authority that, to the best of its knowledge, all regulated information which it was required to disclose under Directive 2004/109/EC, if applicable, and under Regulation (EU) No 596/2014 has been filed and published in accordance with those acts over the last 18 months or over the period since the obligation to disclose regulated information commenced, whichever is the shorter; and

(b)

where the competent authority has undertaken a review as referred to in paragraph 8, the issuer has amended its universal registration document in accordance with paragraph 9.

Where any of the above conditions is not fulfilled by the issuer, the status of frequent issuer shall be lost.

12.   Where the universal registration document filed with or approved by the competent authority is made public at the latest four months after the end of the financial year, and contains the information required to be disclosed in the annual financial report referred to in Article 4 of Directive 2004/109/EC, the issuer shall be deemed to have fulfilled its obligation to publish the annual financial report required under that Article.

Where the universal registration document, or an amendment thereto, is filed or approved by the competent authority and made public at the latest three months after the end of the first six months of the financial year, and contains the information required to be disclosed in the half-yearly financial report referred to in Article 5 of Directive 2004/109/EC, the issuer shall be deemed to have fulfilled its obligation to publish the half-yearly financial report required under that Article.

In the cases referred to in the first and second subparagraph, the issuer:

(a)

shall include in the universal registration document a cross reference list identifying where each item required in the annual and half-yearly financial reports can be found in the universal registration document;

(b)

shall file the universal registration document in accordance with Article 19(1) of Directive 2004/109/EC and make it available to the officially appointed mechanism referred to in Article 21(2) of that Directive;

(c)

shall include in the universal registration document a responsibility statement using the terms required under point (c) of Article 4(2) and point (c) of Article 5(2) of Directive 2004/109/EC.

13.   Paragraph 12 shall only apply where the home Member State of the issuer for the purposes of this Regulation is also the home Member State for the purposes of Directive 2004/109/EC, and where the language of the universal registration document fulfils the conditions set out in Article 20 of that Directive.

14.   The Commission shall, by 21 January 2019, adopt delegated acts in accordance with Article 44 to supplement this Regulation by specifying the criteria for the scrutiny and review of the universal registration document and any amendments thereto, and the procedures for the approval and filing of those documents as well as the conditions under which the status of frequent issuer is lost.
	43.
	Издавалац чије су хартије од вредности укључене у трговање на регулисано тржиште или МТП може сваке пословне године да сачини документ о регистрацији у облику универзалног документа о регистрацији у коме су наведени организација друштва, пословање, финансијски положај, добит, потенцијални пословни резултати, управљање и власничка структура друштва. 

Сваки издавалац који одлучи да сачини универзални документ о регистрацији сваке пословне године, подноси овај документ на одобрење Комисији. 

Када Комисија одобри универзални документ о регистрацији издаваоцу две узастопне пословне године, следећи универзални документ о регистрацији може да се достави Комисији без обавезе одобрења од стране Комисије. 

Уколико издавалац у случају из става 3. овог члана не поднесе универзални документ о регистрацији за једну финансијску годину, губи погодност достављања без обавезе одобрења и мора следеће документе о универзалној регистрацији да поднесе Комисији на одобрење док поново не испуни услов из става 3. овог члана. 

У свом захтеву Комисији издавалац наводи да ли је универзални документ о регистрацији поднет ради добијања одобрења или је достављен без обавезе одобрења. 

Једном када је универзални документ о регистрацији одобрен или достављен без обавезе одобрења, укључујући његове измене из става 8. и ст. 10. - 17. овог члана, објављује се без непотребног одлагања у складу са одредбама члана 55. овог закона.

У универзалном документу о регистрацији информације се могу укључивати упућивањем у складу са чланом 53. овог закона. 

Након достављања без обавезе одобрења или одобрења универзалног документа о регистрацији, издавалац може у било ком тренутку да ажурира информације садржане у документу, подносећи Комисији измене и допуне универзалног документа о регистрацији.  

Комисија не одобрава измене и допуне универзалног документа о регистрацији из става 8. овог члана. 

Комисија може у сваком тренутку да преиспита садржину сваког универзалног документа о регистрацији који је достављен без обавезе одобрења као и садржину свих његових измена.  

Приликом испитивања садржине универзалног документа из става 10. овог члана, Комисија испитује потпуност, доследност и разумљивост информација садржаних у универзалном документу о регистрацији и свих његових измена. 

Комисија обавештава издаваоца уколико приликом испитивања утврди да универзални документ о регистрацији не испуњава стандарде потпуности, разумљивости и доследности или уколико су потребне измене или додатне информације. 

Захтев за измену или додатне информације које је издаваоцу упутила Комисија, издавалац узима у обзир приликом сачињавања следећег универзалног документа о регистрацији који се подноси за следећу пословну годину, изузев ако издавалац жели да користи универзални документ о регистрацији као саставни део проспекта који се подноси на одобрење. 

У случају из става 13. овог члана издавалац подноси измену универзалног документа о регистрацији најкасније приликом достављања захтева из члана 54. став 14. овог закона.  

Изузетно од става 14. овог члана, када Комисија обавести издаваоца да се захтев за измену или додатне информације односи на значајан пропуст, битну грешку или битну нетачност која би могла да доведе у заблуду јавност у погледу чињеница или околности релевантних за утемељену процену издаваоца, издавалац без одлагања доставља измену универзалног документа о регистрацији. 

Комисија може да захтева од издаваоца да сачини пречишћену верзију измењеног универзалног документа о регистрацији када је таква верзија неопходна да би се обезбедила разумљивост информација садржаних у том документу.  

Издавалац може добровољно да укључи пречишћену верзију измењеног универзалног документа о регистрацији у прилогу измена. 

Став 8. и ст. 10. до 17. овог члана се примењују само када се универзални документ о регистрацији не употребљава као саставни део проспекта. 

Када се универзални документ о регистрацији користи као саставни део проспекта, у периоду од одобрења проспекта до окончања јавне понуде хартија од вредности или почетка трговања на регулисаном тржишту, у зависности од тога шта је касније, примењује се искључиво члан 57. овог закона. 

Издавалац који испуњава услове из ст. 2. или 3. овог члана има статус редовног издаваоца и право на бржи поступак одобрења у складу са чланом 54. ст. 12. и 13. овог закона, под условом да:

1)
издавалац приликом достављања или подношења на одобрење сваког универзалног документа о регистрацији на одобрење Комисији, доставља и писану потврду да су према његовом најбољем сазнању све прописане информације које је дужан да објави у складу са овим законом, поднете и објављене током претходних 18 месеци или након што је на снагу ступила обавеза објављивања прописаних података, у зависности од тога који је од ова два периода краћи; и

2)
је Комисија извршила преглед из ст. 10. и 11. овог члана и издавалац је изменио свој универзални документ о регистрацији у складу са ст. 12. до 16. овог члана. 

Када издавалац не испуњава неки од наведених услова губи статус редовног издаваоца. 

Када се универзални документ о регистрацији који је достављен Комисији или га је Комисија одобрила, објави најкасније четири месеца по завршетку пословне године и садржи информације чије се објављивање захтева у годишњем извештају из члана 71. овог закона, сматра се да је издавалац испунио обавезу објављивања годишњег извештаја у складу са одредбама овог закона.  

Када је универзални документ о регистрацији или његова измена достављен Комисији или га је Комисија одобрила и објављен је најкасније три месеца по завршетку првог полугодишта пословне године а садржи информације чије се објављивање захтева у полугодишњем извештају из члана 74. овог закона, сматра се да је издавалац испунио своју обавезу објаве полугодишњег извештаја у складу са одредбама овог закона. 

У случајевима из ст. 22. и 23. овог члана издавалац је дужан да:

1)
у универзалном документу о регистрацији наведе списак информација у коме су наведени делови универзалног документа о регистрацији у којима се налази свака од ставки која се мора укључити у годишњи или полугодишњи извештај;

2)
достави универзални документ о регистрацији Комисији која ће документ објавити на својој интернет страници;

3)
у универзални документ о регистрацији укључи изјаву о одговорности у складу са чланом 71. став 3. тачка 3) и чланом 74. став 3. тачка 3) овог закона.
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	10.
	Prospectuses consisting of separate documents

1.   An issuer that has already had a registration document approved by a competent authority shall be required to draw up only the securities note and the summary, where applicable, when securities are offered to the public or admitted to trading on a regulated market. In that case, the securities note and the summary shall be subject to a separate approval.

Where, since the approval of the registration document, there has been a significant new factor, material mistake or material inaccuracy relating to the information included in the registration document which is capable of affecting the assessment of the securities, a supplement to the registration document shall be submitted for approval, at the latest at the same time as the securities note and the summary. The right to withdraw acceptances in accordance with Article 23(2) shall not apply in that case.

The registration document and its supplement, where applicable, accompanied by the securities note and the summary shall constitute a prospectus, once approved by the competent authority.

2.   Once approved, the registration document shall be made available to the public without undue delay and in accordance with the arrangements set out in Article 21.

3.   An issuer that has already had a universal registration document approved by the competent authority, or that has filed a universal registration document without prior approval pursuant to the second subparagraph of Article 9(2), shall be required to draw up only the securities note and the summary when securities are offered to the public or admitted to trading on a regulated market.

Where the universal registration document has already been approved, the securities note, the summary and all amendments to the universal registration document filed since the approval of the universal registration document shall be subject to a separate approval.

Where an issuer has filed a universal registration document without prior approval, the entire documentation, including amendments to the universal registration document, shall be subject to approval, notwithstanding the fact that those documents remain separate.

The universal registration document, amended in accordance with Article 9(7) or (9), accompanied by the securities note and the summary shall constitute a prospectus, once approved by the competent authority.


	44.
	Уколико је Комисија издаваоцу већ одобрила документ о регистрацији, издавалац је дужан да приликом упућивања јавне понуде хартија од вредности и/или њиховог укључења у трговање на регулисано тржиште састави само документ о хартијама од вредности и скраћени проспект, уколико је обавезан да га сачињава. 

У случају из става 1. овог члана, документ о хартијама од вредности и скраћени проспект се посебно одобравају. 

Када се након одобрења документа о регистрацији утврди нова значајна чињеница, битна грешка или битна непрецизност у вези са информацијама садржаним у документу о регистрацији, која може да утиче на процену хартија од вредности, на одобрење се подноси допуна документа о регистрацији најкасније истовремено са документом о хартијама од вредности и скраћеним проспектом. 

У случају из става 3. овог члана, инвеститор нема право на повлачење прихвата понуде из члана 57. став 4. овог закона. 

Након одобрења од стране Комисије, документ о регистрацији и његова евентуална допуна, заједно са документом о хартијама од вредности и скраћеним проспектом чине проспект. 

Након одобрења, документ о регистрацији мора, без непотребног одлагања, бити доступан јавности у складу са чланом 55. овог закона. 

Ако је Комисија издаваоцу већ одобрила универзални документ о регистрацији или ако је издавалац доставио универзални документ о регистрацији без обавезе одобрења у складу са чланом 43. став 3. овог закона, издавалац је дужан да, приликом упућивања јавне понуде хартија од вредности и/или укључења у трговање на регулисано тржиште, сачини само документ о хартијама од вредности и скраћени проспект. 

Ако је универзални документ о регистрацији већ одобрен, документ о хартијама од вредности, скраћени проспект и све измене универзалног документа о регистрацији поднете након одобрења универзалног документа о регистрацији се посебно одобравају. 

Ако је издавалац доставио универзални документ о регистрацији без обавезе одобрења, целокупна документација, укључујући измене универзалног документа о регистрацији, подлеже одобрењу, без обзира на чињеницу што ови документи остају одвојени. 

Након одобрења од стране Комисије, универзални документ о регистрацији измењен у складу са чланом 43. ст. 8. и 12. до 17. овог закона, коме су приложени документ о хартијама од вредности и скраћени проспект, представљају проспект.
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	11.
	Responsibility attaching to the prospectus

1.   Member States shall ensure that responsibility for the information given in a prospectus, and any supplement thereto, attaches to at least the issuer or its administrative, management or supervisory bodies, the offeror, the person asking for the admission to trading on a regulated market or the guarantor, as the case may be. The persons responsible for the prospectus, and any supplement thereto, shall be clearly identified in the prospectus by their names and functions or, in the case of legal persons, their names and registered offices, as well as declarations by them that, to the best of their knowledge, the information contained in the prospectus is in accordance with the facts and that the prospectus makes no omission likely to affect its import.

2.   Member States shall ensure that their laws, regulations and administrative provisions on civil liability apply to those persons responsible for the information given in a prospectus.

However, Member States shall ensure that no civil liability shall attach to any person solely on the basis of the summary pursuant to Article 7 or the specific summary of an EU Growth prospectus pursuant to the second subparagraph of Article 15(1), including any translation thereof, unless:

(a)

it is misleading, inaccurate or inconsistent, when read together with the other parts of the prospectus; or

(b)

it does not provide, when read together with the other parts of the prospectus, key information in order to aid investors when considering whether to invest in the securities.

3.   The responsibility for the information given in a registration document or in a universal registration document shall attach to the persons referred to in paragraph 1 only in cases where the registration document or the universal registration document is in use as a constituent part of an approved prospectus.

The first subparagraph shall apply without prejudice to Articles 4 and 5 of Directive 2004/109/EC where the information under those Articles is included in a universal registration document.


	45.
	Када проспект или скраћени проспект садрже погрешне, нетачне или податке који доводе у заблуду, односно ако су изостављене битне чињенице, одговорност сносе:

1)
издавалац, 

2)
директор или чланови одбора директора код друштва са једнодомним управљањем, чланови надзорног одбора, извршни директори или чланови извршног одбора код друштва са дводомним управљањем, односно чланови управног и извршног одбора код банака, осим уколико неко од ових лица није гласало против јавне понуде и/или укључења у трговање на организовано тржиште;

3)
лице које упућује понуду, а није издавалац (понуђач);

4)
јемац у вези са издавањем хартија од вредности;

5)
инвестиционо друштво које пружа услуге покровитеља или агента у вези са јавном понудом;

6)
независни ревизори издаваоца, искључиво у вези са финансијским извештајима који су укључени у проспект, а обухваћени су њиховим извештајем о ревизији;

7)
друго лице које преузме одговорност за тачност и потпуност информација у делу проспекта за који је преузело одговорност, искључиво у вези са тим подацима.

Проспект мора да садржи све информације о лицима која су одговорна за тачност и потпуност информација у проспекту. За физичко лице се наводи име и функција у правном лицу, а за правно лице се наводи пословно име и седиште. 

Проспект мора да садржи и изјаву сваког лица које је одговорно за тачност и потпуност информација у проспекту да су, према његовим сазнањима, информације у проспекту у складу са чињеницама, као и да нису изостављене информације које би могле да утичу на истинитост и потпуност проспекта. 

Нико не може да сноси грађанску одговорност само на основу скраћеног проспекта или на основу посебног скраћеног проспекта ЕУ за раст, укључујући превод ових докумената, осим уколико:

1)
доводи у заблуду, нетачан је или недоследан када се чита заједно са другим деловима проспекта; или

2)
не пружа, кад се чита заједно с другим деловима проспекта, кључне информације како би се инвеститорима помогло при разматрању улагања у хартије од вредности. 

За информације наведене у документу о регистрацији или универзалном документу о регистрацији одговорна су лица из става 1. овог члана само у случајевима када се документ о регистрацији или универзални документ о регистрацији користи као саставни део одобреног проспекта. 

Став 5. овог члана примењује се и на информације из члана 71. и 74. овог закона када су укључене у универзални документ о регистрацији уколико се користи као саставни део проспекта.

Комисија није одговорна за истинитост и целовитост података наведених у било ком делу одобреног проспекта, односно скраћеног проспекта за јавну понуду и/или укључење у трговање на регулисано тржиште.
	ПУ
	
	

	12.
	Validity of a prospectus, registration document and universal registration document

1.   A prospectus, whether a single document or consisting of separate documents, shall be valid for 12 months after its approval for offers to the public or admissions to trading on a regulated market, provided that it is completed by any supplement required pursuant to Article 23.

Where a prospectus consists of separate documents, the period of validity shall begin upon approval of the securities note.

2.   A registration document which has been previously approved shall be valid for use as a constituent part of a prospectus for 12 months after its approval.

The end of the validity of such a registration document shall not affect the validity of a prospectus of which it is a constituent part.

3.   A universal registration document shall be valid for use as a constituent part of a prospectus for 12 months after its approval as referred to in the first subparagraph of Article 9(2) or after its filing as referred to in the second subparagraph of Article 9(2).

The end of the validity of such a universal registration document shall not affect the validity of a prospectus of which it is a constituent part.


	46.
	регистрацији

Члан 46.

Проспект, без обзира на то да ли је јединствени документ или је састављен од посебних докумената, валидан је у периоду од 12 месеци од његовог одобрења, под условом да је допуњен додатком проспекту који се захтева у складу са чланом 57. овог закона. 

Када се проспект састоји од посебних докумената, период важења проспекта почиње да тече од дана одобрења документа о хартијама од вредности. 

Претходно одобрени документ о регистрацији важи као саставни део проспекта 12 месеци након његовог одобрења. 

Истек периода важења документа о регистрацији не утиче на валидност проспекта чији је саставни део. 

Универзални документ о регистрацији валидан је за употребу као саставни део проспекта 12 месеци по његовом одобрењу, уколико је поднет у складу са чланом 43. став 2. овог закона или након његовог достављања, уколико је достављен у складу са чланом 43. став 3. овог закона. 

Истек периода важења универзалног документа о регистрацији не утиче на валидност проспекта чији је саставни део.
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	13.1
	Minimum information and format

1.   The Commission shall adopt delegated acts in accordance with Article 44 to supplement this Regulation regarding the format of the prospectus, the base prospectus and the final terms, and the schedules defining the specific information to be included in a prospectus, including LEIs and ISINs, avoiding duplication of information when a prospectus is composed of separate documents.

In particular, when setting out the various prospectus schedules, account shall be taken of the following:

(a)

the various types of information needed by investors relating to equity securities as compared with non-equity securities; a consistent approach shall be taken with regard to information required in a prospectus for securities which have a similar economic rationale, notably derivative securities;

(b)

the various types and characteristics of offers and admissions to trading on a regulated market of non-equity securities;

(c)

the format used and the information required in base prospectuses relating to non-equity securities, including warrants in any form;

(d)

where applicable, the public nature of the issuer;

(e)

where applicable, the specific nature of the activities of the issuer.

For the purposes of point (b) of the second subparagraph, when setting out the various prospectus schedules, the Commission shall set out specific information requirements for prospectuses that relate to the admission to trading on a regulated market of non-equity securities which:

(a)

are to be traded only on a regulated market, or a specific segment thereof, to which only qualified investors can have access for the purposes of trading in such securities; or

(b)

have a denomination per unit of at least EUR 100 000.

Those information requirements shall be appropriate, taking into account the information needs of the investors concerned.


	47.
	Комисија ближе уређује: 

1)
садржину и форму проспекта, скраћеног проспекта, основног проспекта, коначних услова и образаца у којима су наведене конкретне информације које треба укључити у проспект, избегавајући понављање информација када је проспект састављен од посебних докумената;

2)
податке које треба укључити у универзални документ о регистрацији, критеријуме за проверу и преиспитивање универзалног документа о регистрацији и свих његових измена, поступак одобрења и подношења докумената за одобрење универзалног документа о регистрацији, услове под којима престаје статус редовног издаваоца.
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	13.2
	2.   The Commission shall, by 21 January 2019, adopt delegated acts in accordance with Article 44 to supplement this Regulation by setting out the schedule defining the minimum information to be included in the universal registration document.

Such a schedule shall ensure that the universal registration document contains all the necessary information on the issuer so that the same universal registration document can be used equally for the subsequent offer to the public or admission to trading on a regulated market of equity or non-equity securities. With regard to the financial information, the operating and financial review and prospects and the corporate governance, such information shall be aligned as much as possible with the information required to be disclosed in the annual and half-yearly financial reports referred to in Articles 4 and 5 of Directive 2004/109/EC, including the management report and the corporate governance statement.

3.   The delegated acts referred to in paragraphs 1 and 2 shall be based on the standards in the field of financial and non-financial information set out by international securities commission organisations, in particular by the International Organisation of Securities Commissions (IOSCO), and on Annexes I, II and III to this Regulation.


	
	
	НП
	Ове одредбе се не односе на унутрашње право државе
	

	14.1.-2
	Simplified disclosure regime for secondary issuances

1.   The following persons may choose to draw up a simplified prospectus under the simplified disclosure regime for secondary issuances, in the case of an offer of securities to the public or of an admission to trading of securities on a regulated market:

(a)

issuers whose securities have been admitted to trading on a regulated market or an SME growth market continuously for at least the last 18 months and who issue securities fungible with existing securities which have been previously issued;

(b)

issuers whose equity securities have been admitted to trading on a regulated market or an SME growth market continuously for at least the last 18 months and who issue non-equity securities;

(c)
(d)
offerors of securities admitted to trading on a regulated market or an SME growth market continuously for at least the last 18 months.
issuers whose securities have been offered to the public and admitted to trading on an SME growth market continuously for at least two years, and who have fully complied with reporting and disclosure obligations throughout the period of being admitted to trading, and who seek admission to trading on a regulated market of securities fungible with existing securities which have been previously issued.

The simplified prospectus shall consist of a summary in accordance with Article 7, a specific registration document which may be used by persons referred to in points (a), (b) and (c) of the first subparagraph of this paragraph and a specific securities note which may be used by persons referred to in points (a) and (c) of that subparagraph.

2.   By way of derogation from Article 6(1), and without prejudice to Article 18(1), the simplified prospectus shall contain the relevant reduced information which is necessary to enable investors to understand:

(a)

the prospects of the issuer and the significant changes in the business and the financial position of the issuer and the guarantor that have occurred since the end of the last financial year, if any;

(b)

the rights attaching to the securities;

(c)

the reasons for the issuance and its impact on the issuer, including on its overall capital structure, and the use of the proceeds.

The information contained in the simplified prospectus shall be written and presented in an easily analysable, concise and comprehensible form and shall enable investors to make an informed investment decision. It shall also take into account the regulated information that has already been disclosed to the public pursuant to Directive 2004/109/EC, where applicable, and Regulation (EU) No 596/2014. Those issuers referred to in point (d) of the first subparagraph of paragraph 1 of this Article that are required to prepare consolidated accounts in line with Directive 2013/34/EU of the European Parliament and of the Council after their securities’ admission to trading on a regulated market shall compile the most recent financial information pursuant to point (a) of the second subparagraph of paragraph 3 of this Article, containing comparative information for the previous year included in the simplified prospectus, in accordance with the International Financial Reporting Standards referred to in Regulation (EC) No 1606/2002 of the European Parliament and of the Council.
Those issuers referred to in point (d) of the first subparagraph of paragraph 1 of this Article that are not required to prepare consolidated accounts in line with Directive 2013/34/EU after their securities’ admission to trading on a regulated market shall compile the most recent financial information pursuant to point (a) of the second subparagraph of paragraph 3 of this Article, containing comparative information for the previous year included in the simplified prospectus, in accordance with the national law of the Member State in which the issuer is incorporated. Third country issuers whose securities have been admitted to trading on an SME growth market shall compile the most recent financial information pursuant to point (a) of the second subparagraph of paragraph 3 of this Article, containing comparative information for the previous year included in the simplified prospectus, in accordance with their national accounting standards, provided that those standards are equivalent to Regulation (EC) No 1606/2002. If those national accounting standards are not equivalent to the International Financial Reporting Standards, the financial information shall be restated pursuant to Regulation (EC) No 1606/2002.
	48.1-7.
	У случају јавне понуде хартија од вредности и/или укључења хартија од вредности на регулисано тржиште, следећа лица могу да сачине поједностављени проспект у складу са обавезама објављивања за секундарна издања:

1)
издаваоци чије су хартије од вредности биле непрекидно укључене у трговање на регулисаном тржишту или тржишту раста МСП најкраће у последњих 18 месеци и који издају хартије од вредности заменљиве за постојеће раније издате хартије од вредности;

2)
издаваоци чије су власничке хартије од вредности биле непрекидно укључене у трговање на регулисаном тржишту или тржишту раста МСП најкраће у последњих 18 месеци и који издају невласничке хартије од вредности или хартије од вредности које дају приступ власничким хартијама од вредности које су заменљиве за постојеће власничке хартије од вредности издаваоца које су већ укључене у трговање;

3)
понуђачи хартија од вредности које су биле непрекидно укључене у трговање на регулисаном тржишту или тржишту раста МСП у последњих 18 месеци најкраће;

4)
издаваоци чије су хартије од вредности јавно понуђене и укључене у трговање на тржишту раста МСП непрекидно најмање две године и који током целог периода укључења у трговање у потпуности испуњавају обавезе у вези са извештавањем и објављивањем и који траже укључење у трговање на регулисаном тржишту хартија од вредности које су замењиве постојећим претходно издатим хартијама од вредности.  

Поједностављени проспект се састоји од скраћеног проспекта у складу са чланом 41. овог закона и подзаконским актом Комисије донетим на основу чл. 41. и 47. овог закона, посебног документа о регистрацији који могу употребљавати лица из става 1. тач. 1), 2) и 3) овог члана и посебног документа о хартијама од вредности који могу употребљавати лица из става 1. тач. 1) и 3) овог члана.     

Поједностављени проспект садржи релевантне скраћене информације које су инвеститорима потребне да би могли разумети:

1)
пословна очекивања издаваоца и све значајне промене у пословном и финансијском положају издаваоца и јемца, које су наступиле након краја последње финансијске године, уколико их је било;

2)
права која произлазе из хартија од вредности; 

3)
разлоге за издавање и његов утицај на издаваоца, поред осталог на његову целокупну структуру капитала као и употребу прихода. 

Информације садржане у поједностављеном проспекту морају бити написане и приказане у разумљивом и сажетом облику који омогућава једноставну анализу и инвеститорима омогућава доношење основане одлуке о улагању и морају се узети у обзир прописане информације које су већ објављене у складу са главама V и XII овог закона. 

Издаваоци из става 1. тачка 4) овог члана који су у обавези да саставе консолидоване финансијске извештаје у складу са законом којим се уређује рачуноводство, након укључења хартија од вредности у трговање на регулисано тржиште, састављају најновије финансијске информације на основу става 9. тачка 1) овог члана, које садрже упоредиве информације за претходну годину укључене у поједностављени проспект, у складу са међународним стандардима финансијског извештавања. 

Издаваоци из става 1. тачка 4) овог члана који немају обавезу састављања консолидованих финансијских извештаја у складу са законом којим се уређује рачуноводство, након укључења хартија од вредности у трговање на регулисано тржиште, састављају најновије финансијске информације на основу става 9. тачка 1) овог члана, које садрже упоредиве информације за претходну годину укључене у поједностављени проспект, у складу са законом којим се уређује рачуноводство. 

Издаваоци из страних држава чије су хартије од вредности укључене у трговање на тржишту раста МСП састављају најновије финансијске информације на основу става 9. тачка 1) овог члана, које садрже компаративне информације за претходну годину укључене у поједностављени проспект, у складу са међународним стандардима финансијског извештавања или истоветним националним стандардима.   
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	14.3
	3.   The Commission shall, by 21 January 2019, adopt delegated acts in accordance with Article 44 to supplement this Regulation by setting out the schedules specifying the reduced information to be included under the simplified disclosure regime referred to in paragraph 1.

The schedules shall include in particular:

(a)

the annual and half-yearly financial information published over the 12 months prior to the approval of the prospectus;

(b)

where applicable, profit forecasts and estimates;

(c)

a concise summary of the relevant information disclosed under Regulation (EU) No 596/2014 over the 12 months prior to the approval of the prospectus;

(d)

risk factors;

(e)

for equity securities, the working capital statement, the statement of capitalisation and indebtedness, a disclosure of relevant conflicts of interest and related-party transactions, major shareholders and, where applicable, pro forma financial information.

When specifying the reduced information to be included under the simplified disclosure regime, the Commission shall take into account the need to facilitate fundraising on capital markets and the importance of reducing the cost of capital. In order to avoid imposing unnecessary burdens on issuers, when specifying the reduced information, the Commission shall also take into account the information which an issuer is already required to disclose under Directive 2004/109/EC, where applicable, and Regulation (EU) No 596/2014. The Commission shall also calibrate the reduced information so that it focusses on the information that is relevant for secondary issuances and is proportionate.


	48.8 и 9.
	Комисија ближе уређује садржину образаца којима се одређују информације у скраћеном облику које треба укључити у складу са поједностављеним обавезама објављивања из става 1. овог члана. 

Обрасци из става 8. овог члана нарочито укључују:

1)
годишње и полугодишње финансијске информације објављене у периоду од 12 месеци пре одобрења проспекта;

2)
ако је примењиво, предвиђања и процене добити;

3)
кратак и сажет приказ релевантних информација објављених током 12 месеци пре одобрења проспекта у складу са главом XII овог закона;

4)
факторе ризика; 

5)
за власничке хартије од вредности, укључујући хартије од вредности којима се даје приступ власничким хартијама од вредности, извештај о обртном капиталу, извештај о капитализацији и задужености, обелодањивање релевантних сукоба интереса и трансакција са повезаним лицима, већински акционари и, ако је примењиво, pro forma финансијске информације.
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	14.а
	EU Recovery prospectus

1.   The following persons may choose to draw up an EU Recovery prospectus under the simplified disclosure regime set out in this Article in the case of an offer of shares to the public or of an admission to trading of shares on a regulated market:

(a) 

issuers whose shares have been admitted to trading on a regulated market continuously for at least the last 18 months and who issue shares fungible with existing shares which have been previously issued;

(b) 

issuers whose shares have already been traded on an SME growth market continuously for at least the last 18 months, provided that a prospectus has been published for the offer of those shares, and who issue shares fungible with existing shares which have been previously issued;

(c) 

offerors of shares admitted to trading on a regulated market or an SME growth market continuously for at least the last 18 months.

Issuers may only draw up an EU Recovery prospectus provided that the number of shares intended to be offered represents, together with the number of shares already offered via an EU Recovery prospectus over a period of 12 months, if any, no more than 150 % of the number of shares already admitted to trading on a regulated market or an SME growth market, as the case may be, on the date of approval of the EU Recovery prospectus.

The period of 12 months referred to in the second subparagraph shall begin on the date of approval of the EU Recovery prospectus.

2.   By way of derogation from Article 6(1), and without prejudice to Article 18(1), the EU Recovery prospectus shall contain the relevant reduced information which is necessary to enable investors to understand:

(a) 

the prospects and financial performance of the issuer and the significant changes in the financial and business position of the issuer that have occurred since the end of the last financial year, if any, as well as its financial and non-financial long-term business strategy and objectives, including, if applicable, a specific reference of not less than 400 words to the business and financial impact of the COVID-19 pandemic on the issuer and the anticipated future impact of the same;

(b) 

the essential information on the shares, including the rights attached to those shares and any limitations on those rights, the reasons for the issuance and its impact on the issuer, including on the overall capital structure of the issuer, as well as a disclosure of capitalisation and indebtedness, a working capital statement, and the use of proceeds.

3.   The information contained in the EU Recovery prospectus shall be written and presented in an easily analysable, concise and comprehensible form and shall enable investors, especially retail investors, to make an informed investment decision, taking into account the regulated information that has already been disclosed to the public pursuant to Directive 2004/109/EC, where applicable, Regulation (EU) No 596/2014 and, where applicable, information referred to in Commission Delegated Regulation (EU) 2017/565 ( 10 ).

4.   The EU Recovery prospectus shall be drawn up as a single document containing the minimum information set out in Annex Va. It shall be of a maximum length of 30 sides of A4-sized paper when printed and shall be presented and laid out in a way that is easy to read, using characters of readable size.

5.   Neither the summary nor the information incorporated by reference in accordance with Article 19 shall be taken into account as regards the maximum length referred to in paragraph 4 of this Article.

6.   Issuers may decide the order in which the information set out in Annex Va is set out in the EU Recovery prospectus.
	
	
	НУ
	Одлучено је због временског ограничења ове одредбе да иста не буде пренета у Закон
	

	15.1.
	EU Growth prospectus

1.   The following persons may choose to draw up an EU Growth prospectus under the proportionate disclosure regime set out in this Article in the case of an offer of securities to the public provided that they have no securities admitted to trading on a regulated market:

(a)

SMEs;

(b)

issuers, other than SMEs, whose securities are traded or are to be traded on an SME growth market, provided that those issuers had an average market capitalisation of less than EUR 500 000 000 on the basis of end-year quotes for the previous three calendar years;

(c)
(ca)
issuers, other than those referred to in points (a) and (b), where the offer of securities to the public is of a total consideration in the Union that does not exceed EUR 20 000 000 calculated over a period of 12 months, and provided that such issuers have no securities traded on an MTF and have an average number of employees during the previous financial year of up to 499;
issuers, other than SMEs, offering shares to the public at the same time as seeking admission of those shares to trading on an SME growth market, provided that such issuers have no shares already admitted to trading on an SME growth market and the combined value of the following two items is less than EUR 200 000 000:

(i) 

the final offer price, or the maximum price in the case referred to in point (b)(i) of Article 17(1);

(ii) 

the total number of shares outstanding immediately after the share offer to the public, calculated either on the basis of the amount of shares offered to the public or, in the case referred to in point (b)(i) of Article 17(1), on the basis of the maximum amount of shares offered to the public;
(d)

offerors of securities issued by issuers referred to in points (a) and (b).

An EU Growth prospectus under the proportionate disclosure regime shall be a document of a standardised format, written in a simple language and which is easy for issuers to complete. It shall consist of a specific summary based on Article 7, a specific registration document and a specific securities note. The information in the EU Growth prospectus shall be presented in a standardised sequence in accordance with the delegated act referred to in paragraph 2.


	49.1-3.
	У случају јавне понуде хартија од вредности, следећа лица могу да сачине проспект ЕУ за раст у складу са сразмерним обавезама објављивања, под условом да њихове хартије од вредности нису укључене у трговање на регулисаном тржишту:

1)
МСП;

2)
издаваоци који нису МСП, чијим се хартијама од вредности тргује или ће се трговати на тржишту раста МСП, уколико им је просечна тржишна капитализација мања од 500.000.000 евра у динарској противвредности по званичном средњем курсу динара према евру који утврђује Народна банка Србије на основу котација на крају године за претходне три календарске године;

3)
издаваоци, чија укупна вредност јавне понуде хартија од вредности у Републици у периоду од 12 месеци, не прелази 20.000.000 евра у динарској противвредности по званичном средњем курсу динара према евру који утврђује Народна банка Србије и уколико такви издаваоци немају хартије од вредности којима се тргује на МТП-у, а у претходној пословној години су имали у просеку до 499 запослених;

4)
издаваоци, осим МСП, који јавно нуде акције истовремено када и траже укључење тих акција у трговање на тржишту раста МСП, под условом да такви издаваоци немају акције које су већ укључене у трговање на тржишту раста МСП и да је укупна вредност следећих елемената мања од 200.000.000 евра у динарској противвредности по званичном средњем курсу динара према евру који утврђује Народна банка Србије;

(1) коначна понуђена цена или највиша цена у случају из члана 51. став 1. тачка 2) подтачка (1) овог закона;

(2) укупан број акција издатих одмах након јавне понуде акција, израчунатог или на основу количине јавно понуђених акција или, у случају из члана 51. став 1. тачка 2) подтачка (1) овог закона, на основу највеће количине јавно понуђених акција;

5)
понуђачи хартија од вредности које су издали издаваоци из тач. 1) и 2) овог става. 

Проспект ЕУ за раст у складу са сразмерним обавезама објављивања је документ стандардне форме, написан лако разумљивим језиком који издаваоци могу једноставно да сачине. 

Проспект ЕУ за раст је сачињен од посебног скраћеног проспекта састављеног на основу члана 41. овог закона, посебног документа о регистрацији и посебног документа о хартијама од вредности.
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	15.2
	2.   The Commission shall, by 21 January 2019, adopt delegated acts in accordance with Article 44 to supplement this Regulation by specifying the reduced content and the standardised format and sequence for the EU Growth prospectus, as well as the reduced content and the standardised format of the specific summary.

The specific summary shall not impose any additional burdens or costs on issuers insofar as it shall only require the relevant information already included in the EU Growth prospectus. When specifying the standardised format of the specific summary, the Commission shall calibrate the requirements to ensure that it is shorter than the summary provided for in Article 7.

When specifying the reduced content and standardised format and sequence of the EU Growth prospectus, the Commission shall calibrate the requirements to focus on:

(a)

the information that is material and relevant for investors when making an investment decision;

(b)

the need to ensure proportionality between the size of the company and the cost of producing a prospectus.

In doing so, the Commission shall take into account the following:

(a)

the need to ensure that the EU Growth prospectus is significantly lighter than the standard prospectus, in terms of administrative burdens and costs to issuers;

(b)

the need to facilitate access to capital markets for SMEs and minimise costs for SMEs while ensuring investor confidence in investing in such companies;

(c)

the various types of information relating to equity and non-equity securities needed by investors.

Those delegated acts shall be based on Annexes IV and V.


	49.4. и 5. 

	Информације из проспекта ЕУ за раст се представљају стандардним редоследом у складу са подзаконским актом из става 5. овог члана. 

Комисија ближе уређује садржину и форму проспекта ЕУ за раст, као и скраћени садржај и стандардизовани формат посебног скраћеног проспекта.
	ПУ 
и 

НП
	Обележено је да је постигнута усклађеност јер је смисао наведених одредби ПР регулативе пренет, односно да ће надлежни орган РС донети адекватне подзаконске акте, НП у смислу да се ове одредбе ПР односе на обавезе Европске комисије 
	

	16.1.-3
	Risk factors

1.   The risk factors featured in a prospectus shall be limited to risks which are specific to the issuer and/or to the securities and which are material for taking an informed investment decision, as corroborated by the content of the registration document and the securities note.

When drawing up the prospectus, the issuer, the offeror or the person asking for admission to trading on a regulated market shall assess the materiality of the risk factors based on the probability of their occurrence and the expected magnitude of their negative impact.

Each risk factor shall be adequately described, explaining how it affects the issuer or the securities being offered or to be admitted to trading. The assessment of the materiality of the risk factors provided for in the second subparagraph may also be disclosed by using a qualitative scale of low, medium or high.

The risk factors shall be presented in a limited number of categories depending on their nature. In each category the most material risk factors shall be mentioned first according to the assessment provided for in the second subparagraph.

2.   Risk factors shall also include those resulting from the level of subordination of a security and the impact on the expected size or timing of payments to holders of the securities in the event of bankruptcy, or any other similar procedure, including, where relevant, the insolvency of a credit institution or its resolution or restructuring in accordance with Directive 2014/59/EU.

3.   Where there is a guarantee attached to the securities, the prospectus shall contain the specific and material risk factors pertaining to the guarantor to the extent that they are relevant to the guarantor’s ability to fulfil its commitment under the guarantee.


	50.1-7.
	Фактори ризика наведени у проспекту су ограничени на ризике који су специфични за издаваоца и/или хартије од вредности и који су битни за доношење основане одлуке о инвестирању и поткрепљени су садржајем документа о регистрацији и документа о хартијама од вредности.

Приликом сачињавања проспекта издавалац, понуђач или лице које тражи укључење у трговање на регулисано тржиште, процењује значај фактора ризика у смислу њихове вероватноће и обима негативних последица.  

Сваки фактор ризика се описује на одговарајући начин, при чему се објашњава његов утицај на издаваоца или хартије од вредности које се нуде или укључују у трговање.  

Процена значаја фактора ризика из става 2. овог члана може да се представи и употребом квалитативне скале која одређује да ли је ризик низак, средњи или висок. 

Фактори ризика се у зависности од њихове природе наводе у ограниченом броју категорија.  У свакој категорији прво се наводе најзначајнији фактори ризика у складу са проценом из става 2. овог члана. 

Фактори ризика укључују и факторе који произилазе из степена подређености хартије од вредности и утицаја на очекивани износ или време исплате имаоцима хартија од вредности у случају стечаја или другог сличног поступка, укључујући, неликвидност кредитне институције, њену санацију или реструктурирање у складу са законима којим се уређује оквир за опоравак и санацију кредитних институција и инвестиционих друштава. 

Уколико постоји јемство, проспект садржи посебне и значајне факторе ризика који се односе на јемца, у мери у којој су релевантни за способност јемца да испуни обавезу из јемства.
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	16.4.-5
	4.   In order to encourage appropriate and focused disclosure of risk factors, ESMA shall develop guidelines to assist competent authorities in their review of the specificity and materiality of risk factors and of the presentation of risk factors across categories depending on their nature.

5.   The Commission is empowered to adopt delegated acts in accordance with Article 44 to supplement this Regulation by specifying criteria for the assessment of the specificity and materiality of risk factors and for the presentation of risk factors across categories depending on their nature.


	50.8.
	Комисија може ближе уредити критеријуме за процену специфичности и значаја фактора ризика, као и представљање фактора ризика по категоријама у зависности од њихове природе.
	Обележено је да је постигнута усклађеност јер је смисао наведених одредби ПР регулативе пренет, односно да ће надлежни орган РС донети адекватне подзаконске акте, НП у смислу да се ове одредбе ПР односе на обавезе Европске комисије
	
	

	17.
	Final offer price and amount of securities

1.   Where the final offer price and/or amount of securities to be offered to the public, whether expressed in number of securities or as an aggregate nominal amount, cannot be included in the prospectus:

(a)

the acceptances of the purchase or subscription of securities may be withdrawn for not less than two working days after the final offer price and/or amount of securities to be offered to the public has been filed; or

(b)

the following shall be disclosed in the prospectus:

(i)

the maximum price and/or the maximum amount of securities, as far as they are available; or

(ii)

the valuation methods and criteria, and/or conditions, in accordance with which the final offer price is to be determined and an explanation of any valuation methods used.

2.   The final offer price and amount of securities shall be filed with the competent authority of the home Member State and made available to the public in accordance with the arrangements set out in Article 21(2).


	51.
	Када се коначна цена у понуди и/или количина хартија од вредности која ће се јавно понудити, изражена било као број хартија од вредности или као укупни номинални износ, не може укључити у проспект: 

1)
могуће је повлачење налога за куповину или упис хартија од вредности у року од најмање два радна дана након достављања података о коначној цени и/или количини хартија од вредности које ће бити предмет јавне понуде; или

2)
у проспекту се наводи:

(1) највиша цена и/или највећа количина хартија од вредности, ако су доступне; или

(2) методе и критеријуми процене и/или услови у складу са којима се одређује коначна цена и објашњење свих употребљених метода процене вредности. 

Подаци о коначној цени и количини хартија од вредности достављају се Комисији и објављују у складу са одредбама члана 55. став 3. овог закона.
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	18.1.-3.
	1.   The competent authority of the home Member State may authorise the omission from the prospectus, or constituent parts thereof, of certain information to be included therein, where it considers that any of the following conditions is met:

(a)

disclosure of such information would be contrary to the public interest;

(b)

disclosure of such information would be seriously detrimental to the issuer or to the guarantor, if any, provided that the omission of such information would not be likely to mislead the public with regard to facts and circumstances essential for an informed assessment of the issuer or guarantor, if any, and of the rights attached to the securities to which the prospectus relates;

(c)

such information is of minor importance in relation to a specific offer or admission to trading on a regulated market and would not influence the assessment of the financial position and prospects of the issuer or guarantor, if any.

The competent authority shall submit a report to ESMA on a yearly basis regarding the information the omission of which it has authorised.

2.   Subject to adequate information being provided to investors, where, exceptionally, certain information required to be included in a prospectus, or constituent parts thereof, is inappropriate to the sphere of activity or to the legal form of the issuer or of the guarantor, if any, or to the securities to which the prospectus relates, the prospectus, or constituent parts thereof, shall contain information equivalent to the required information, unless no such information exists.

3.   Where securities are guaranteed by a Member State, an issuer, an offeror or a person asking for admission to trading on a regulated market, when drawing up a prospectus in accordance with Article 4, shall be entitled to omit information pertaining to that Member State.


	52.1-3.
	На захтев издаваоца или понуђача, Комисија може да дозволи да се у проспекту или у његовим саставним деловима изоставе одређени подаци које проспект мора да садржи у складу са одредбама овог закона или акта Комисије, уколико сматра да је испуњен један од следећих услова:

1)
објављивање таквих података би било у супротности са јавним интересом;

2)
објављивање таквих података би могло нанети несразмерну штету издаваоцу или јемцу, под условом да изостављање тих података не би довело јавност у заблуду у погледу чињеница и околности неопходних за објективну процену издаваоца или јемца, као и у погледу права из хартија од вредности на које се проспект односи;

3)
такви подаци би били од незнатног значаја за предметну понуду и/или укључење у трговање на регулисано тржиште, а не би утицали на процену финансијског положаја и развојних могућности издаваоца или јемца, уколико постоји. 

Када одређене информације које треба да се укључе у проспект или његове саставне делове, изузетно, нису релевантне за делокруг пословања или правну форму издаваоца или јемца, или за хартије од вредности на које се проспект или његови делови односе, проспект или његови саставни делови морају да садрже информације једнаке прописаним информацијама, осим ако такве информације не постоје. 

Када је давалац јемства за хартије од вредности Република, издавалац, понуђач или лице које тражи укључење у трговање на регулисаном тржишту, приликом састављања проспекта може да изостави податке који се односе на Републику.
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	18.4
	4.   ESMA may, or where the Commission so requests shall, develop draft regulatory technical standards to specify the cases where information may be omitted in accordance with paragraph 1, taking into account the reports of competent authorities to ESMA referred to in paragraph 1.

Power is delegated to the Commission to adopt the regulatory technical standards referred to in the first subparagraph in accordance with Articles 10 to 14 of Regulation (EU) No 1095/2010.


	52.5
	Комисија може прописати ближе критеријуме, начин достављања документације и утврђивања испуњености услова у вези са изостављањем података из проспекта.
	ПУ
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НП
	Обележено је да је постигнута усклађеност јер је смисао наведених одредби ПР регулативе пренет, односно да Комисија може да донесе адекватне подзаконске акте, НП у смислу да се ове одредбе ПР односе на обавезе ЕСМА-е, односно Европске комисије
	

	19.1.-3
	Incorporation by reference

1.   Information may be incorporated by reference in a prospectus where it has been previously or simultaneously published electronically, drawn up in a language fulfilling the requirements of Article 27 and where it is contained in one of the following documents:

(a)

documents which have been approved by a competent authority, or filed with it, in accordance with this Regulation or Directive 2003/71/EC;

(b)

documents referred to in points (f) to (i) of Article 1(4) and points (e) to (h) and point (j)(v) of the first subparagraph of Article 1(5);

(c)

regulated information;

(d)

annual and interim financial information;

(e)

audit reports and financial statements;

(f)

management reports as referred to in Chapter 5 of Directive 2013/34/EU of the European Parliament and of the Council (22);

(g)

corporate governance statements as referred to in Article 20 of Directive 2013/34/EU;

(h)

reports on the determination of the value of an asset or a company;

(i)

remuneration reports as referred to in Article 9b of Directive 2007/36/EC of the European Parliament and of the Council (23);

(j)

annual reports or any disclosure of information required under Articles 22 and 23 of Directive 2011/61/EU of the European Parliament and of the Council (24);

(k)

memorandum and articles of association.

Such information shall be the most recent available to the issuer.

Where only certain parts of a document are incorporated by reference, a statement shall be included in the prospectus that the non-incorporated parts are either not relevant for the investor or covered elsewhere in the prospectus.

2.   When incorporating information by reference, issuers, offerors or persons asking for admission to trading on a regulated market shall ensure accessibility of the information. In particular, a cross-reference list shall be provided in the prospectus in order to enable investors to identify easily specific items of information, and the prospectus shall contain hyperlinks to all documents containing information which is incorporated by reference.

3.   Where possible alongside the first draft of the prospectus submitted to the competent authority, and in any case during the prospectus review process, the issuer, the offeror or the person asking for admission to trading on a regulated market shall submit in searchable electronic format any information which is incorporated by reference into the prospectus, unless such information has already been approved by or filed with the competent authority approving the prospectus.


	53.1-6.
	Информације могу да се укључују у проспект упућивањем, ако су претходно или истовремено објављене електронским путем, и уколико се налазе у једном од следећих докумената:  

1)
документима које је одобрила Комисија, односно која су поднета Комисији, у складу са овим законом;

2)
документима из члана 36. став 3. тач. 6) до 9) и став 4. тач. 5) до 8) и 10) подтач. (3) овог закона;  

3)
прописаним информацијама;

4)
годишњим финансијским информацијама и финансијским информацијама за период краћи од пословне године;

5)
извештајима о ревизији и финансијским извештајима;

6)
извештајима о пословању сачињеним у складу са законом којим се уређује рачуноводство;

7)
извештајима о корпоративном управљању сачињеним у складу са законом којим се уређује рачуноводство;

8)
извештајима о одређивању вредности имовине или друштва;

9)
извештајима о накнадама;

10)
годишњим извештајима или свим информацијама које се објављују у складу са законом којим се уређују друштва за управљање алтернативним инвестиционим фондовима;

11)
оснивачком акту и статуту;

12)
документима наведеним у акту Комисије из става 7. овог члана. 

Информације из става 1. овог члана треба да буду најновије информације доступне издаваоцу. 

Ако се упућивањем укључују само одређени делови документа, проспект садржи изјаву да делови који нису укључени нису релевантни за инвеститора или су обухваћени другим деловима проспекта.

При укључивању информација упућивањем, издаваоци, понуђачи или лица која траже укључење у трговање на регулисаном тржишту морају да обезбеде доступност информација. 

Проспект нарочито садржи списак докумената којим се инвеститорима омогућава лако проналажење одређених информација, као и линкове до свих докумената који садрже податке укључене упућивањем. 

Издавалац, понуђач или лице које тражи укључење у трговање на регулисаном тржишту, ако је то могуће, уз први нацрт проспекта који се подноси Комисији, а у сваком случају током поступка одобрења проспекта, доставља све информације које су укључене у проспект упућивањем, у електронском облику који може да се претражује, осим уколико је Комисија, већ одобрила те информације или су те информације већ достављене Комисији.
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	19.4
	4.   ESMA may, or where the Commission so requests shall, develop draft regulatory technical standards to update the list of documents set out in paragraph 1 of this Article by including additional types of documents required under Union law to be filed with or approved by a public authority.

Power is delegated to the Commission to adopt the regulatory technical standards referred to in the first subparagraph of this paragraph in accordance with Articles 10 to 14 of Regulation (EU) No 1095/2010.


	53.7.
	Комисија може донети акт на основу којег ће се листа докумената из става 1. овог члана ажурирати како би се укључиле додатне врсте докумената који се подносе Комисији или које одобрава Комисија.
	ПУ
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НП
	Обележено је да је постигнута усклађеност јер је смисао наведених одредби ПР регулативе пренет, односно да Комисија може да донесе адекватне подзаконске акте, НП у смислу да се ове одредбе ПР односе на обавезе ЕСМА-е, односн Европске комисије
	

	20.1.-10
	Scrutiny and approval of the prospectus

1.   A prospectus shall not be published unless the relevant competent authority has approved it, or all of its constituent parts in accordance with Article 10.

2.   The competent authority shall notify the issuer, the offeror or the person asking for admission to trading on a regulated market of its decision regarding the approval of the prospectus within 10 working days of the submission of the draft prospectus.

Where the competent authority fails to take a decision on the prospectus within the time limits laid down in the first subparagraph of this paragraph and paragraphs 3 and 6, such failure shall not be deemed to constitute approval of the application.

The competent authority shall notify ESMA of the approval of the prospectus and any supplement thereto as soon as possible and in any event by no later than the end of the first working day after that approval is notified to the issuer, the offeror or the person asking for admission to trading on a regulated market.

3.   The time limit set out in the first subparagraph of paragraph 2 shall be extended to 20 working days where the offer to the public involves securities issued by an issuer that does not have any securities admitted to trading on a regulated market and that has not previously offered securities to the public.

The time limit of 20 working days shall only be applicable for the initial submission of the draft prospectus. Where subsequent submissions are necessary in accordance with paragraph 4, the time limit set out in the first subparagraph of paragraph 2 shall apply.

4.   Where the competent authority finds that the draft prospectus does not meet the standards of completeness, comprehensibility and consistency necessary for its approval and/or that changes or supplementary information are needed:

(a)

it shall inform the issuer, the offeror or the person asking for admission to trading on a regulated market of that fact promptly and at the latest within the time limits set out in the first subparagraph of paragraph 2 or, as applicable, paragraph 3, as calculated from the submission of the draft prospectus and/or the supplementary information; and

(b)

it shall clearly specify the changes or supplementary information that are needed.

In such cases, the time limit set out in the first subparagraph of paragraph 2 shall then apply only from the date on which a revised draft prospectus or the supplementary information requested are submitted to the competent authority.

5.   Where the issuer, the offeror or the person asking for admission to trading on a regulated market is unable or unwilling to make the necessary changes or to provide the supplementary information requested in accordance with paragraph 4, the competent authority shall be entitled to refuse the approval of the prospectus and terminate the review process. In such case, the competent authority shall notify the issuer, the offeror or the person asking for admission to trading on a regulated market of its decision and indicate the reasons for such refusal.

6.   By way of derogation from paragraphs 2 and 4, the time limits set out in the first subparagraph of paragraph 2 and paragraph 4 shall be reduced to five working days for a prospectus consisting of separate documents drawn up by frequent issuers referred to in Article 9(11), including frequent issuers using the notification procedure provided for in Article 26. The frequent issuer shall inform the competent authority at least five working days before the date envisaged for the submission of an application for approval.

A frequent issuer shall submit an application to the competent authority containing the necessary amendments to the universal registration document, where applicable, the securities note and the summary submitted for approval.
6a.   By way of derogation from paragraphs 2 and 4, the time limits set out in the first subparagraph of paragraph 2 and paragraph 4 shall be reduced to seven working days for an EU Recovery prospectus. The issuer shall inform the competent authority at least five working days before the date envisaged for the submission of an application for approval.

7.   Competent authorities shall provide on their websites guidance on the scrutiny and approval process in order to facilitate efficient and timely approval of prospectuses. Such guidance shall include contact details for the purposes of approvals. The issuer, the offeror, the person asking for admission to trading on a regulated market or the person responsible for drawing up the prospectus shall have the possibility to directly communicate and interact with the staff of the competent authority throughout the process of approval of the prospectus.

8.   On request of the issuer, the offeror or the person asking for admission to trading on a regulated market, the competent authority of the home Member State may transfer the approval of a prospectus to the competent authority of another Member State, subject to prior notification to ESMA and the agreement of that competent authority. The competent authority of the home Member State shall transfer the documentation filed, together with its decision to grant the transfer, in electronic format, to the competent authority of the other Member State on the date of its decision. Such a transfer shall be notified to the issuer, the offeror or the person asking for admission to trading on a regulated market within three working days from the date of the decision taken by the competent authority of the home Member State. The time limits set out in the first subparagraph of paragraph 2 and paragraph 3 shall apply from the date the decision was taken by the competent authority of the home Member State. Article 28(4) of Regulation (EU) No 1095/2010 shall not apply to the transfer of the approval of the prospectus in accordance with this paragraph. Upon completion of the transfer of the approval, the competent authority to whom the approval of the prospectus has been transferred shall be deemed to be the competent authority of the home Member State for that prospectus for the purposes of this Regulation.

9.   This Regulation shall not affect the competent authority’s liability, which shall continue to be governed solely by national law.

Member States shall ensure that their national provisions on the liability of competent authorities apply only to approvals of prospectuses by their competent authority.

10.   The level of fees charged by the competent authority of the home Member State for the approval of prospectuses, of documents that are intended to become constituent parts of prospectuses in accordance with Article 10 or of supplements to prospectuses as well as for the filing of universal registration documents, amendments thereto and final terms, shall be reasonable and proportionate and shall be disclosed to the public at least on the website of the competent authority.


	54.1-17.
	Није допуштено објавити проспект уколико проспект или сви његови саставни делови нису одобрени од стране Комисије. 

Захтев за одобрење проспекта Комисији подноси издавалац, понуђач или лице које захтева укључење на регулисано тржиште. 

Уз захтев из става 2. овог члана подносилац Комисији доставља следећу документацију:

1)
одлуку издаваоца о издавању хартија од вредности, односно о укључењу у трговање, са свим додатним информацијама које се достављају регулисаном тржишту на које се захтева укључење у трговање;

2)
примерке проспекта који може да се састоји из једног или више докумената и скраћеног проспекта;

3)
оснивачки акт и статут издаваоца;

4)
сагласност надлежног органа, ако је овим или другим законом одређено да је издавање хартија од вредности дозвољено само уз претходну сагласност тог органа;

5)
акт о испуњавању услова за укључивање хартија од вредности на регулисано тржиште, по одобрењу проспекта за укључење хартија од вредности на регулисано тржиште;

6)
осталу документацију прописану актом Комисије.

Комисија доноси одлуку о одобрењу проспекта и доставља је издаваоцу, понуђачу или лицу које тражи укључење у трговање на регулисано тржиште, у року од 10 радних дана од дана подношења уредног захтева за одобрење проспекта. 

Уколико Комисија не донесе решење о одобрењу проспекта у року прописаним одредбама овог члана сматраће се да захтев није одобрен. 

Уколико се јавна понуда односи на хартије од вредности издаваоца који нема хартије од вредности укључене у трговање на регулисано тржиште, нити је раније упућивао јавну понуду хартија од вредности, рок из става 4. овог члана се продужава на 20 радних дана од дана пријема уредног захтева. 

Рок од 20 радних дана из става 6. овог члана се примењује само на прво подношење захтева за одобрење проспекта.  

Када је у складу са ставом 9. овог члана потребно уредити захтев примењује се рок из става 4. овог члана. 

Ако Комисија утврди да текст проспекта не испуњава стандарде потпуности, разумљивости и доследности, које мора испуњавати да би био одобрен и/или су потребне измене или додатне информације:

1)
о томе обавештава издаваоца, понуђача или лице које тражи укључење у трговање на регулисано тржиште без одлагања, а најкасније у року из става 4. овог члана или става 6, који почиње да тече од дана подношења захтева за одобрење проспекта; и

2)
јасно назначава измене или додатне информације које су потребне.    

У случајевима из става 9. овог члана рок за одлучивање почиње да тече од дана када је Комисији достављена уредна документација. 

Ако издавалац, понуђач или лице које тражи укључење у трговање на регулисаном тржишту не поступе по налогу Комисије за допуну документације у складу са ставом 9. овог члана, Комисија поступа у складу са чланом 59. тачка 1) члана овог закона.  

Рокови из ст. 4. и 6. овог члана скраћују се на пет радних дана за проспект који се састоји од посебних докумената које састављају редовни издаваоци из члана 43. став 19. овог закона. 

Редовни издавалац обавештава Комисију о подношењу захтева најкраће пет радних дана пре процењеног датума подношења захтева за одобрење. 

Редовни издавалац подноси Комисији захтев који садржи све потребне измене универзалног документа о регистрацији, документ о хартијама од вредности и скраћени проспект на одобрење. 

Комисија на својој интернет страни објављује смернице о поступку одобрења проспекта како би омогућила ефикасно и правовремено одобрење проспеката. 

Смернице из става 15. овог члана укључују податке за контакт за потребе одобрења проспекта. 

Издавалац, понуђач, лице које тражи укључење у трговање на регулисаном тржишту или лице одговорно за припрему проспекта може током поступка одобрења проспекта непосредно да комуницира или буде у контакту са запосленима Комисије.
	Ст. 1, 2.1 и 2, 3, 4, 5, 6 и 7. чл 20. ПР су ПУ
Ст. 2.3, 6.а и 8. чл. 20. ПР су НУ

Ст. 10. чл. 20. ПР је ПУ, с напоменом да се Правилник о тарифи Комисије за хертије од вредности и објављује на њеном сајту


	
	

	20.11.-13
	11.   The Commission shall, by 21 January 2019, adopt delegated acts in accordance with Article 44 to supplement this Regulation by specifying the criteria for the scrutiny of prospectuses, in particular the completeness, comprehensibility and consistency of the information contained therein, and the procedures for the approval of the prospectus.

12.   ESMA shall use its powers under Regulation (EU) No 1095/2010 to promote supervisory convergence with regard to the scrutiny and approval processes of competent authorities when assessing the completeness, consistency and comprehensibility of the information contained in a prospectus. To that end, ESMA shall develop guidelines addressed to the competent authorities on the supervision and enforcement with regard to prospectuses, covering the examination of compliance with this Regulation and with any delegated and implementing acts adopted pursuant thereto. In particular, ESMA shall foster convergence regarding the efficiency, methods and timing of the scrutiny by the competent authorities of the information given in a prospectus, using in particular the peer reviews pursuant to paragraph 13.

13.   Without prejudice to Article 30 of Regulation (EU) No 1095/2010, ESMA shall organise and conduct at least one peer review of the scrutiny and approval procedures of competent authorities, including notifications of approval between competent authorities. The peer review shall also assess the impact of different approaches with regard to scrutiny and approval by competent authorities on issuers’ ability to raise capital in the Union. The report on the peer review shall be published by 21 July 2022. In the context of the peer review, ESMA shall take into account the opinions or advice from the Securities and Markets Stakeholder Group referred to in Article 37 of Regulation (EU) No 1095/2010.


	54.18
	Комисија ближе уређује: 

1)  садржину и форму захтева из става 2. овог члана;

2) критеријуме за проверу проспекта, нарочито његове потпуности, разумљивости и доследност у погледу информација које садржи, као и поступак одобрења проспекта.  
	Став 11. члана 20. ПР - ПУ или НП
Ст. 12. и 13. члана 20. ПР - НП
	Обележено је да је постигнута усклађеност јер је смисао наведених одредби ПР регулативе пренет, односно да Комисија може да донесе адекватне подзаконске акте, НП у смислу да се ове одредбе ПР односе на обавезе Европске комисије да донесе делегиране акте
Ст. 12. и 13. члана 20. ПР су непреносиви јер се односе искључиво на обавезе ЕСМА-е
	

	21.1.-5
	Publication of the prospectus

1.   Once approved, the prospectus shall be made available to the public by the issuer, the offeror or the person asking for admission to trading on a regulated market at a reasonable time in advance of, and at the latest at the beginning of, the offer to the public or the admission to trading of the securities involved.

In the case of an initial offer to the public of a class of shares that is admitted to trading on a regulated market for the first time, the prospectus shall be made available to the public at least six working days before the end of the offer.

2.   The prospectus, whether a single document or consisting of separate documents, shall be deemed available to the public when published in electronic form on any of the following websites:

(a)

the website of the issuer, the offeror or the person asking for admission to trading on a regulated market;

(b)

the website of the financial intermediaries placing or selling the securities, including paying agents;

(c)

the website of the regulated market where the admission to trading is sought, or where no admission to trading on a regulated market is sought, the website of the operator of the MTF.

3.   The prospectus shall be published on a dedicated section of the website which is easily accessible when entering the website. It shall be downloadable, printable and in searchable electronic format that cannot be modified.

The documents containing information incorporated by reference in the prospectus, the supplements and/or final terms related to the prospectus and a separate copy of the summary shall be accessible under the same section alongside the prospectus, including by way of hyperlinks where necessary.

The separate copy of the summary shall clearly indicate the prospectus to which it relates.

4.   Access to the prospectus shall not be subject to the completion of a registration process, the acceptance of a disclaimer limiting legal liability or the payment of a fee. Warnings specifying the jurisdiction(s) in which an offer or an admission to trading is being made shall not be considered to be disclaimers limiting legal liability.

5.   The competent authority of the home Member State shall publish on its website all the prospectuses approved or at least the list of prospectuses approved, including a hyperlink to the dedicated website sections referred to in paragraph 3 of this Article as well as an identification of the host Member State or States where prospectuses are notified in accordance with Article 25. The published list, including the hyperlinks, shall be kept up-to-date and each item shall remain on the website at least for the period referred to in paragraph 7 of this Article.

At the same time as it notifies ESMA of the approval of a prospectus or of any supplement thereto, the competent authority shall provide ESMA with an electronic copy of the prospectus and any supplement thereto, as well as the data necessary for its classification by ESMA in the storage mechanism referred to in paragraph 6 and for the report referred to in Article 47.

The competent authority of the host Member State shall publish information on all notifications received in accordance with Article 25 on its website.
5a.   An EU Recovery prospectus shall be classified in the storage mechanism referred to in paragraph 6 of this Article. The data used for the classification of prospectuses drawn up in accordance with Article 14 may be used for the classification of EU Recovery prospectuses drawn up in accordance with Article 14a, provided that the two types of prospectuses are differentiated in that storage mechanism.


	55.1-11.
	По одобрењу, издавалац, понуђач или лице које тражи укључење у трговање на регулисаном тржишту објављује проспект у разумном року пре, а најкасније до почетка упућивања јавне понуде, односно укључивања хартија од вредности у трговање.

Ако иницијална јавна понуда укључује класу акција која се први пут укључује у трговање на регулисаном тржишту, проспект треба да буде доступан јавности најмање шест радних дана пре истека рока трајања понуде.

Сматра се да је проспект, било да је састављен од једног или више посебних докумената, објављен када се у електронском облику објави на некој од следећих интернет страница:

1) интернет страници издаваоца, понуђача или лица које тражи укључење у трговање на регулисаном тржишту;

2) интернет страници финансијских посредника који пласирају или продају хартије од вредности, укључујући агенте за уплату/платне агенте;

3) интернет страници регулисаног тржишта на које се тражи укључење у трговање, или када се не захтева укључење у трговање на регулисано тржиште, интернет страници организатора МТП-а.

Проспект се објављује на посебном, за то одређеном делу интернет странице, који је лако доступан на интернет страници. 

Проспект мора бити припремљен на начин да га је могуће преузети, штампати и претраживати у електронском облику који не може да се мења.

Документи у којима су садржане информације које се укључују у проспект упућивањем, додаци и/или коначни услови у вези са проспектом и посебан примерак скраћеног проспекта доступни су у истом делу поред проспекта, са линковима који се по наводе потреби.

У посебном примерку скраћеног проспекта јасно се наводи проспект на који се односи.

За приступ проспекту се не захтева регистрација, давање изјава о прихватању ограничења правне одговорности или плаћање накнаде. 

Упозорења у којима се наводи јурисдикција у којој се врши понуда или укључење у трговање не сматрају се изјавама о ограничењу правне одговорности из става 8. овог члана.

Комисија на својој интернет страници објављује одобрене проспекте или њихов списак са линковима до релевантних делова интернет страница из става 4. овог члана. 

Објављен списак из става 10. овог члана, укључујући линкове, редовно се ажурира и свака ставка објављена на интернет страници остаје објављена током периода из става 12. овог члана.
	ДУ
	Одлучено је због временског ограничења одредбе 21.5а ПР да иста не буде пренета у Закон
	

	21.6
	6.   ESMA shall, without undue delay, publish all prospectuses received from the competent authorities on its website, including any supplements thereto, final terms and related translations where applicable, as well as information on the host Member State(s) where prospectuses are notified in accordance with Article 25. Publication shall be ensured through a storage mechanism providing the public with free of charge access and search functions.


	
	
	НП
	Односи се на обавезе ЕСМА-е
	

	21.7.-11
	7.   All prospectuses approved shall remain publicly available in electronic form for at least 10 years after their publication on the websites referred to in paragraphs 2 and 6.

Where hyperlinks are used for information incorporated by reference in the prospectus, and the supplements and/or final terms related to the prospectus, such hyperlinks shall be functional for the period referred to in the first subparagraph.

8.   An approved prospectus shall contain a prominent warning stating when the validity of the prospectus will expire. The warning shall also state that the obligation to supplement a prospectus in the event of significant new factors, material mistakes or material inaccuracies does not apply when a prospectus is no longer valid.

9.   In the case of a prospectus comprising several documents and/or incorporating information by reference, the documents and information that constitute the prospectus may be published and distributed separately provided that those documents are made available to the public in accordance with paragraph 2. Where a prospectus consists of separate documents in accordance with Article 10, each of those constituent documents, except for documents incorporated by reference, shall indicate that it is only one part of the prospectus and where the other constituent documents may be obtained.

10.   The text and the format of the prospectus, and any supplement to the prospectus made available to the public, shall at all times be identical to the original version approved by the competent authority of the home Member State.

11.   A copy of the prospectus on a durable medium shall be delivered to any potential investor, upon request and free of charge, by the issuer, the offeror, the person asking for admission to trading on a regulated market or the financial intermediaries placing or selling the securities. In the event that a potential investor makes a specific demand for a paper copy, the issuer, the offeror, the person asking for admission to trading on a regulated market or a financial intermediary placing or selling the securities shall deliver a printed version of the prospectus. Delivery shall be limited to jurisdictions in which the offer of securities to the public is made or where the admission to trading on a regulated market is taking place under this Regulation.


	55.12-21.
	Сви одобрени проспекти остају јавно доступни у електронском облику најмање 10 година по њиховом објављивању на интернет страницама из става 3. овог члана.

Ако се за информације које се у проспект укључују упућивањем, као и за додатак проспекту и/или коначне услове користе линкови, ти линкови морају бити функционални током периода наведеног у ставу 12. овог члана.

Одобрен проспект садржи истакнуто упозорење у којем је наведено када истиче рок важења проспекта. 

У упозорењу из ставе 14. овог члана се такође наводи да се обавеза допуне проспекта у случају значајних нових чињеница, битних грешака или већих нетачности не примењује након истека важности проспекта.

Уколико се проспект састоји из више докумената, и/или укључује информације упућивањем, ти документи и информације које чине проспект могу се објавити и дистрибуирати посебно, под условом да су објављени у складу са ставом 3. овог члана. 

Ако се проспект састоји од више посебних докумената у складу са чланом 44. овог закона, у сваком од ових посебних докумената, осим у документима укљученим упућивањем, наводи се да је само један део проспекта и где се могу добити други саставни документи.

Текст и формат проспекта или додатка проспекта, објављених или стављених на располагање јавности, морају да буду идентични верзији коју је одобрила Комисија.

Издавалац, понуђач, лице које тражи укључење у трговање на регулисаном тржишту или финансијски посредници који пласирају или продају хартије од вредности, сваком потенцијалном инвеститору на захтев обезбеђују примерак проспекта на трајном медију, без накнаде. 

Ако потенцијални инвеститор посебно затражи примерак у штампаном облику, издавалац, понуђач, лице која тражи укључење у трговање на регулисаном тржишту или финансијски посредник који пласира или продаје хартије од вредности дужни су да доставе штампани примерак проспекта. 

Достава примерка проспекта се ограничава на јурисдикције у којима се спроводи јавна понуда хартија од вредности или у којима се укључују у трговање на регулисаном тржишту у складу са овим законом.
	ПУ
	
	

	21.12.-13
	12.   ESMA may, or where the Commission so requests shall, develop draft regulatory technical standards to specify further the requirements relating to the publication of the prospectus.

Power is delegated to the Commission to adopt the regulatory technical standards referred to in the first subparagraph in accordance with Articles 10 to 14 of Regulation (EU) No 1095/2010.

13.   ESMA shall develop draft regulatory technical standards to specify the data necessary for the classification of prospectuses referred to in paragraph 5 and the practical arrangements to ensure that such data, including the ISINs of the securities and the LEIs of the issuers, offerors and guarantors, is machine readable.

ESMA shall submit those draft regulatory technical standards to the Commission by 21 July 2018.

Power is delegated to the Commission to adopt the regulatory technical standards referred to in the first subparagraph in accordance with Articles 10 to 14 of Regulation (EU) No 1095/2010.


	55.19
	Комисија је надлежна да пропише услове у вези са објављивањем проспекта.
	ПУ или НП
	Обележено је да је постигнута усклађеност јер је смисао наведених одредби ПР регулативе пренет, односно да је Комисија надлежна да пропише услове у вези са објављивањем проспекта, НП у смислу да се ове одредбе ПР односе на обавезе ЕСМА-е
	

	22.1.-5
	Advertisements

1.   Any advertisement relating either to an offer of securities to the public or to an admission to trading on a regulated market shall comply with the principles contained in paragraphs 2 to 5. Paragraphs 2 to 4 and point (b) of paragraph 5 shall apply only to cases where the issuer, the offeror or the person asking for admission to trading on a regulated market is subject to the obligation to draw up a prospectus.

2.   Advertisements shall state that a prospectus has been or will be published and indicate where investors are or will be able to obtain it.

3.   Advertisements shall be clearly recognisable as such. The information contained in an advertisement shall not be inaccurate or misleading and shall be consistent with the information contained in the prospectus, where already published, or with the information required to be in the prospectus, where the prospectus is yet to be published.

4.   All information disclosed in an oral or written form concerning the offer of securities to the public or the admission to trading on a regulated market, even where not for advertising purposes, shall be consistent with the information contained in the prospectus.

5.   In the event that material information is disclosed by an issuer or an offeror and addressed to one or more selected investors in oral or written form, such information shall, as applicable, either:

(a)

be disclosed to all other investors to whom the offer is addressed, in the event that a prospectus is not required to be published in accordance with Article 1(4) or (5); or

(b)

be included in the prospectus or in a supplement to the prospectus in accordance with Article 23(1), in the event that a prospectus is required to be published.


	56.1-7.
	Сваки вид оглашавања у вези са јавном понудом хартија од вредности и/или укључењем у трговање на регулисано тржиште мора да буде усаглашен са одредбама овог члана. 

Одредбе ст. 3.–6. и став 7. тачка 2) овог члана односе се само на случајеве када су издавалац, понуђач или лице које подноси захтев за укључење у трговање дужни да сачине проспект.

Приликом оглашавања се наводи да је проспект објављен или да ће бити објављен уз навођење где инвеститори могу да га добију.

У тексту огласа треба да буде јасно назначено да се ради о огласу. 

Информације садржане у огласу не смеју да буду нетачне нити да доводе у заблуду и морају да буду у складу са информацијама из проспекта, уколико је проспект већ објављен, односно са информацијама које треба навести у проспекту, уколико ће проспект бити објављен.

Све информације објављене усменим или писменим путем у вези са јавном понудом хартија од вредности или укључењем у трговање на регулисаном тржишту, чак и ако нису биле објављене са циљем оглашавања, морају бити у складу са подацима у проспекту.

Уколико издавалац или понуђач усмено или писмено обелодане важне информације једном или више одабраних инвеститора, ако је то примењиво, такве информације се:

1) обелодањују и свим осталим инвеститорима којима је понуда упућена, када објављивање проспекта није потребно у складу са чланом 36. став 3. или 4. овог закона, или

2) укључују у проспект или у додатак проспекту у складу са чланом 57. овог закона, уколико је објављивање проспекта обавезно.
	ПУ
	
	

	22.6.-8.
	6.   The competent authority of the Member State where the advertisements are disseminated shall have the power to exercise control over the compliance of advertising activity, relating to an offer of securities to the public or an admission to trading on a regulated market, with paragraphs 2 to 4.

Where necessary, the competent authority of the home Member State shall assist the competent authority of the Member State where the advertisements are disseminated with assessing the consistency of the advertisements with the information in the prospectus.

Without prejudice to Article 32(1), scrutiny of the advertisements by a competent authority shall not constitute a precondition for the offer of securities to the public or the admission to trading to a regulated market to take place in any host Member State.

The use of any of the supervisory and investigatory powers set out in Article 32 in relation to the enforcement of this Article by the competent authority of a host Member State shall be communicated without undue delay to the competent authority of the home Member State of the issuer.

7.   Competent authorities of host Member States may only charge fees that are linked to the performance of their supervisory tasks pursuant to this Article. The level of fees shall be disclosed on the websites of the competent authorities. Fees shall be non-discriminatory, reasonable and proportionate to the supervisory task. Competent authorities of host Member States shall not impose any requirements or administrative procedures in addition to those required for the exercise of their supervisory tasks pursuant to this Article.

8.   By way of derogation from paragraph 6, any two competent authorities may conclude an agreement whereby, for the purposes of exercising control over compliance of advertising activity in cross-border situations, the competent authority of the home Member State is to retain control over that compliance. Any such agreement shall be notified to ESMA. ESMA shall publish and regularly update a list of such agreements.


	56.8. и 9.
	Комисија врши надзор над активностима приликом оглашавања у вези са јавном понудом хартија од вредности или укључењем у трговање на регулисано тржиште.

Надзор који врши Комисија над активностима у вези са оглашавањем није предуслов за јавну понуду хартија од вредности или њихово укључење у трговање на регулисаном тржишту.

Комисија ближе уређује оглашавање у вези са јавном понудом и/или укључењем у трговање на организовано тржиште.
	Ст 6. и 7. чл 22. ПР су ПУ, 
Ст 8 ПР је НП


	С напоменом да су накнаде Комисије прописане Правилником о тарифи који се и објављује на сајту Комисије за хартије од вредности

	

	22.9.-11.
	9.   ESMA shall develop draft regulatory technical standards to specify further the provisions concerning advertisements laid down in paragraphs 2 to 4, including to specify the provisions concerning the dissemination of advertisements and to establish procedures on the cooperation between the competent authorities of the home Member State and of the Member State where the advertisements are disseminated.

ESMA shall submit those draft regulatory technical standards to the Commission by 21 July 2018.

Power is delegated to the Commission to adopt the regulatory technical standards referred to in the first subparagraph in accordance with Articles 10 to 14 of Regulation (EU) No 1095/2010.

10.   Pursuant to Article 16 of Regulation (EU) No 1095/2010, ESMA shall develop guidelines and recommendations addressed to competent authorities relating to the control exercised under paragraph 6 of this Article. Those guidelines and recommendations shall take into account the need to ensure that such control does not hamper the functioning of the notification procedure set out in Article 25, while minimising the administrative burdens on issuers making cross-border offers in the Union.
11.   This Article is without prejudice to other applicable provisions of Union law
	56.10
	Комисија ближе уређује оглашавање у вези са јавном понудом и/или укључењем у трговање на организовано тржиште.
	Ст. 9. и 10. је или ПУ или НП 

Ст 11 је НП
	Предлогом је прописано да Комисија ближе уређује оглашавање у вези са јавном понудом и/или укључењем у трговање на организовано тржиште док је према ПР то обавеза ЕСМА-е
	

	23.1.-6
	Supplements to the prospectus

1.   Every significant new factor, material mistake or material inaccuracy relating to the information included in a prospectus which may affect the assessment of the securities and which arises or is noted between the time when the prospectus is approved and the closing of the offer period or the time when trading on a regulated market begins, whichever occurs later, shall be mentioned in a supplement to the prospectus without undue delay.

Such a supplement shall be approved in the same way as a prospectus in a maximum of five working days and published in accordance with at least the same arrangements as were applied when the original prospectus was published in accordance with Article 21. The summary, and any translations thereof, shall also be supplemented, where necessary, to take into account the new information included in the supplement.

2.   Where the prospectus relates to an offer of securities to the public, investors who have already agreed to purchase or subscribe for the securities before the supplement is published shall have the right, exercisable within two working days after the publication of the supplement, to withdraw their acceptances, provided that the significant new factor, material mistake or material inaccuracy referred to in paragraph 1 arose or was noted before the closing of the offer period or the delivery of the securities, whichever occurs first. That period may be extended by the issuer or the offeror. The final date of the right of withdrawal shall be stated in the supplement.

The supplement shall contain a prominent statement concerning the right of withdrawal, which clearly states:

(a)

that a right of withdrawal is only granted to those investors who had already agreed to purchase or subscribe for the securities before the supplement was published and where the securities had not yet been delivered to the investors at the time when the significant new factor, material mistake or material inaccuracy arose or was noted;

(b)

the period in which investors can exercise their right of withdrawal; and

(c)

whom investors may contact should they wish to exercise the right of withdrawal.

2a.   By way of derogation from paragraph 2, from 18 March 2021 to 31 December 2022, where the prospectus relates to an offer of securities to the public, investors who have already agreed to purchase or subscribe for the securities before the supplement is published shall have the right, exercisable within three working days after the publication of the supplement, to withdraw their acceptances, provided that the significant new factor, material mistake or material inaccuracy referred to in paragraph 1 arose or was noted before the closing of the offer period or the delivery of the securities, whichever occurs first. That period may be extended by the issuer or the offeror. The final date of the right of withdrawal shall be stated in the supplement.

The supplement shall contain a prominent statement concerning the right of withdrawal, which clearly states:

(a) 

that a right of withdrawal is only granted to those investors who had already agreed to purchase or subscribe for the securities before the supplement was published and where the securities had not yet been delivered to the investors at the time when the significant new factor, material mistake or material inaccuracy arose or was noted;

(b) 

the period in which investors can exercise their right of withdrawal; and

(c) 

whom investors may contact should they wish to exercise the right of withdrawal.

3.   Where the securities are purchased or subscribed through a financial intermediary, that financial intermediary shall inform investors of the possibility of a supplement being published, where and when it would be published and that the financial intermediary would assist them in exercising their right to withdraw acceptances in such case.

The financial intermediary shall contact investors on the day when the supplement is published.

Where the securities are purchased or subscribed directly from the issuer, that issuer shall inform investors of the possibility of a supplement being published and where it would be published and that in such case, they could have a right to withdraw the acceptance.
3a.   By way of derogation from paragraph 3, from 18 March 2021 to 31 December 2022, where investors purchase or subscribe securities through a financial intermediary between the time when the prospectus for those securities is approved and the closing of the initial offer period, that financial intermediary shall inform those investors of the possibility of a supplement being published, where and when it would be published and that the financial intermediary would assist them in exercising their right to withdraw acceptances in such a case.

Where the investors referred to in the first subparagraph of this paragraph have the right of withdrawal referred to in paragraph 2a, the financial intermediary shall contact those investors by the end of the first working day following that on which the supplement is published.

Where the securities are purchased or subscribed directly from the issuer, that issuer shall inform investors of the possibility of a supplement being published and where it would be published and that, in such a case, they could have a right to withdraw the acceptance.

4.   Where the issuer prepares a supplement concerning information in the base prospectus that relates to only one or several individual issues, the right of investors to withdraw their acceptances pursuant to paragraph 2 shall only apply to the relevant issue(s) and not to any other issue of securities under the base prospectus.

5.   In the event that the significant new factor, material mistake or material inaccuracy referred to in paragraph 1 concerns only the information contained in a registration document or a universal registration document and that registration document or universal registration document is simultaneously used as a constituent part of several prospectuses, only one supplement shall be drawn up and approved. In that case, the supplement shall mention all the prospectuses to which it relates.

6.   When scrutinising a supplement before approval, the competent authority may request that the supplement contains a consolidated version of the supplemented prospectus, registration document or universal registration document in an annex, where such consolidated version is necessary to ensure comprehensibility of the information given in the prospectus. Such a request shall be deemed to be a request for supplementary information under Article 20(4). An issuer may in any event voluntarily include a consolidated version of the supplemented prospectus, registration document or universal registration document in an annex to the supplement.


	57.1-16.
	Уколико у периоду од одобрења проспекта до окончања јавне понуде хартија од вредности, односно до тренутка почетка трговања на регулисаном тржишту, у зависности од тога шта наступи касније, настане значајна нова чињеница, утврди се постојање битне грешке или битне непрецизности у вези са информацијама из проспекта које могу утицати на процену хартија од вредности, оне се без непотребног одлагања наводе у додатку проспекту.

Додатак проспекту се одобрава на исти начин као и проспект, у року који није дужи од пет радних дана од дана пријема уредног захтева за одобрење додатка проспекту и објављује се у складу са одредбама које су примењене за објављивање проспекта који се допуњује у складу са чланом 55. овог закона. 

Скраћени проспект мора бити допуњен, уколико је потребно, узимајући у обзир садржину нових информација из додатка проспекту.

Када се проспект односи на јавну понуду хартија од вредности, инвеститори који су се обавезали да купе или упишу хартије од вредности пре објављивања додатка проспекту, имају право да у року од два радна дана након објављивања додатка одустану од куповине или уписа тих хартија од вредности, под условом да је нова чињеница, битна грешка или битна нетачност из става 1. овог члана настала или примећена пре окончања периода понуде или преноса хартија од вредности, у зависности од тога шта наступи раније. 

Издавалац, односно понуђач могу продужити рок из става 4. овог члана. 

Коначан рок у коме инвеститори имају право да одустану од куповине или уписа хартија од вредности наводи се у додатку проспекту.

Додатак проспекту садржи истакнуту изјаву о праву на одустајање у којој се јасно наводи: 

1) да се право на одустајање одобрава само оним инвеститорима који су, пре објављивања додатка, већ пристали на куповину или упис хартија од вредности, и ако хартије од вредности још нису биле достављене и додељене инвеститорима када је настала или када је примећена значајна нова чињеница, битна грешка или битна нетачност;

2) период у коме инвеститори могу остварити право на одустајање; и

3) са ким инвеститори могу ступити у контакт ако желе остварити право на одустајање.

Уколико се хартије од вредности купују или уписују посредством финансијског посредника, финансијски посредник обавештава инвеститоре о могућности објављивања додатка проспекту, о томе где и када ће бити објављен, као и да ће им финансијски посредник у том случају помоћи у остваривању њиховог права на одустанак.

Финансијски посредник ступа у контакт са инвеститорима на дан када је објављен додатак проспекту.

Ако се хартије од вредности купују или уписују непосредно од издаваоца, издавалац обавештава инвеститоре о могућности објављивања додатка проспекту, о томе где и када ће бити објављен, као и о њиховом праву на одустанак.

Када издавалац сачињава додатак у вези са информацијама у основном проспекту који се односи само на једно или више појединачних издања, право инвеститора да одустану, примењује се само на наведена издања, а не и за друга издања хартија од вредности у оквиру основног проспекта.

Када се значајна нова чињеница, битна грешка или битна нетачност из става 1. овог члана односи само на податке садржане у документу о регистрацији или универзалном документу о регистрацији и ако се тај документ о регистрацији или универзални документ о регистрацији користи истовремено као саставни део неколико проспеката, припрема се и одобрава само један додатак проспекту. 

У случају из става 12. овог члана у додатку проспекту наводе сви проспекти на које се односи.

У поступку одобрења додатка проспекту Комисија може да затражи да додатак као прилог садржи пречишћену верзију допуњеног проспекта, документа о регистрацији или универзалног документа о регистрацији, када је пречишћена верзија неопходна да би се обезбедила разумљивост информација наведених у проспекту. 

Захтев Комисије из става 14. овог члана се сматра захтевом за додатне информације у складу са чланом 54. став 9. овог закона. 

Издавалац може и добровољно да укључи пречишћену верзију допуњеног проспекта, документа о регистрацији или универзалног документа о регистрацији као прилог додатку.
	ДУ
	Нисмо усклађени са 23.2а и 23.3а
	

	23.7 
	7.   ESMA shall develop draft regulatory technical standards to specify situations where a significant new factor, material mistake or material inaccuracy relating to the information included in the prospectus requires a supplement to the prospectus to be published.

ESMA shall submit those draft regulatory technical standards to the Commission by 21 July 2018.

Power is delegated to the Commission to adopt the regulatory technical standards referred to in the first subparagraph in accordance with Articles 10 to 14 of Regulation (EU) No 1095/2010.


	57.17
	Комисија ближе уређује случајеве када је због значајне нове чињенице, битне грешке или битне нетачности у вези са информацијама укљученим у проспект потребно објавити додатак проспекту.
	ПУ или НП
	
	

	24.
	Union scope of approvals of prospectuses

1.   Without prejudice to Article 37, where an offer of securities to the public or admission to trading on a regulated market occurs in one or more Member States, or in a Member State other than the home Member State, the prospectus approved by the home Member State and any supplements thereto shall be valid for the offer to the public or the admission to trading in any number of host Member States, provided that ESMA and the competent authority of each host Member State are notified in accordance with Article 25. Competent authorities of host Member States shall not undertake any approval or administrative procedures relating to prospectuses and supplements approved by the competent authorities of other Member States, and relating to final terms.

2.   Where a significant new factor, material mistake or material inaccuracy arises or is noted within the timeframe specified in Article 23(1), the competent authority of the home Member State shall require that the publication of a supplement be approved in accordance with Article 20(1). ESMA and the competent authority of the host Member State may inform the competent authority of the home Member State of the need for new information.


	
	
	НУ
	CHAPTER V

CROSS-BORDER OFFERS AND ADMISSIONS TO TRADING ON A

REGULATED MARKET AND USE OF LANGUAGES ће се примењивати директно када РС постане чланица
	

	25.1.-2
	Notification of prospectuses and supplements and communication of final terms

1.   The competent authority of the home Member State shall, at the request of the issuer, the offeror, the person asking for admission to trading on a regulated market or the person responsible for drawing up the prospectus and within one working day following receipt of that request or, where the request is submitted together with the draft prospectus, within one working day following the approval of the prospectus, notify the competent authority of the host Member State with a certificate of approval attesting that the prospectus has been drawn up in accordance with this Regulation and with an electronic copy of that prospectus.

Where applicable, the notification referred to in the first subparagraph shall be accompanied by a translation of the prospectus and any summary, produced under the responsibility of the issuer, the offeror, the person asking for admission to trading on a regulated market or the person responsible for drawing up the prospectus.

The same procedure shall be followed for any supplement to the prospectus.

The issuer, the offeror, the person asking for admission to trading on a regulated market or the person responsible for drawing up the prospectus shall be notified of the certificate of approval at the same time as the competent authority of the host Member State.

2.   Any application of the provisions of Article 18(1) and (2) shall be stated in the certificate of approval, as well as its justification.
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	25.3.-5
	3.   The competent authority of the home Member State shall notify ESMA of the certificate of approval of the prospectus or any supplement thereto at the same time as it is notified to the competent authority of the host Member State.

4.   Where the final terms of a base prospectus which has been previously notified are neither included in the base prospectus, nor in a supplement, the competent authority of the home Member State shall communicate them electronically to the competent authority of the host Member State(s) and to ESMA as soon as practicable after they are filed.

5.   No fee shall be charged by competent authorities for the notification, or receipt of notification, of prospectuses and supplements thereto, or any related supervisory activity, whether in the home Member State or in the host Member State(s).
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	25.6.-8
	6.   ESMA shall establish a notification portal into which each competent authority shall upload the certificates of approval and electronic copies referred to in paragraph 1 of this Article and in Article 26(2), and the final terms of base prospectuses, for the purpose of the notifications and communications referred to in paragraphs 1, 3 and 4 of this Article and in Article 26.

All transfers of those documents between competent authorities shall take place through that notification portal.

7.   ESMA shall develop draft regulatory technical standards to specify the technical arrangements necessary for the functioning of the notification portal referred to in paragraph 6.

ESMA shall submit those draft regulatory technical standards to the Commission by 21 July 2018.

Power is delegated to the Commission to adopt the regulatory technical standards referred to in the first subparagraph in accordance with Articles 10 to 14 of Regulation (EU) No 1095/2010.

8.   In order to ensure uniform conditions of application of this Regulation and to take account of technical developments on financial markets, ESMA may develop draft implementing technical standards to establish standard forms, templates and procedures for the notification of the certificate of approval, the prospectus, any supplement thereto and the translation of the prospectus and/or summary.

Power is conferred on the Commission to adopt the implementing technical standards referred to in the first subparagraph in accordance with Article 15 of Regulation (EU) No 1095/2010.
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	26.1.-5
	Notification of registration documents or universal registration documents

1.   This Article shall only apply to issues of non-equity securities referred to in point (m)(ii) of Article 2 and to issuers established in a third country referred to in point (m)(iii) of Article 2, where the home Member State chosen for the prospectus approval pursuant to those provisions is different from the Member State whose competent authority has approved the registration document or universal registration document drawn up by the issuer, the offeror or the person asking for admission to trading on a regulated market.

2.   A competent authority that has approved a registration document, or a universal registration document and any amendments thereto, shall, at the request of the issuer, the offeror, the person asking for admission to trading on a regulated market or the person responsible for drawing up such document, notify the competent authority of the home Member State for the prospectus approval with a certificate of approval attesting that the registration document, or universal registration document and any amendments thereto, has been drawn up in accordance with this Regulation and with an electronic copy of that document. That notification shall be made within one working day following receipt of the request or, where the request is submitted together with the draft registration document or draft universal registration document, within one working day following the approval of that document.

Where applicable, the notification referred to in the first subparagraph shall be accompanied by a translation of the registration document, or universal registration document and any amendments thereto, produced under the responsibility of the issuer, the offeror, the person asking for admission to trading on a regulated market or the person responsible for drawing up such documents.

The issuer, the offeror, the person asking for admission to trading on a regulated market or the person responsible for drawing up the registration document, or the universal registration document and any amendments thereto, shall be notified of the certificate of approval at the same time as the competent authority of the home Member State for the prospectus approval.

Any application of the provisions of Article 18(1) and (2) shall be stated in the certificate, as well as its justification.

The competent authority that has approved the registration document, or the universal registration document and any amendments thereto, shall notify ESMA of the certificate of approval of those documents at the same time as it is notified to the competent authority of the home Member State for the prospectus approval.

No fee shall be charged by those competent authorities for the notification, or receipt of notification, of registration documents, or universal registration documents and any amendments thereto, or any related supervisory activity.

3.   A registration document or universal registration document notified pursuant to paragraph 2 may be used as a constituent part of a prospectus submitted for approval to the competent authority of the home Member State for the prospectus approval.

The competent authority of the home Member State for the prospectus approval shall not undertake any scrutiny nor approval relating to the notified registration document, or universal registration document and any amendments thereto, and shall approve only the securities note and the summary, and only after receipt of the notification.

4.   A registration document or a universal registration document notified pursuant to paragraph 2 shall contain an appendix setting out the key information on the issuer referred to in Article 7(6). The approval of the registration document or universal registration document shall encompass the appendix.

Where applicable pursuant to the second subparagraph of Article 27(2) and the second subparagraph of Article 27(3), the notification shall be accompanied by a translation of the appendix to the registration document or universal registration document produced under the responsibility of the issuer, offeror or person responsible for drawing up the registration document or the universal registration document.

When drawing up the summary, the issuer, offeror or person responsible for drawing up the prospectus shall reproduce the content of the appendix without any changes in the section referred to in point (b) of Article 7(4). The competent authority of the home Member State for the prospectus approval shall not scrutinise that section of the summary.

5.   Where a significant new factor, material mistake or material inaccuracy arises or is noted within the timeframe specified in Article 23(1) and relates to the information contained in the registration document or the universal registration document, the supplement required pursuant to Article 23 shall be submitted for approval to the competent authority which approved the registration document or the universal registration document. That supplement shall be notified to the competent authority of the home Member State for the prospectus approval within one working day following its approval, under the procedure set out in paragraphs 2 and 3 of this Article.

Where a registration document or a universal registration document is simultaneously used as a constituent part of several prospectuses, as provided for in Article 23(5), the supplement shall be notified to each competent authority which has approved such prospectuses.
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	26.6
	6.   In order to ensure uniform conditions of application of this Regulation and to take account of technical developments on financial markets, ESMA may develop draft implementing technical standards to establish standard forms, templates and procedures for the notification of the certificate of approval relating to the registration document, the universal registration document, any supplement thereto and the translation thereof.

Power is conferred on the Commission to adopt the implementing technical standards referred to in the first subparagraph in accordance with Article 15 of Regulation (EU) No 1095/2010.
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	27.
	Use of language

1.   Where an offer of securities to the public is made or admission to trading on a regulated market is sought only in the home Member State, the prospectus shall be drawn up in a language accepted by the competent authority of the home Member State.

2.   Where an offer of securities to the public is made or admission to trading on a regulated market is sought in one or more Member States excluding the home Member State, the prospectus shall be drawn up either in a language accepted by the competent authorities of those Member States or in a language customary in the sphere of international finance, at the choice of the issuer, the offeror or the person asking for admission to trading on a regulated market.

The competent authority of each host Member State shall require that the summary referred to in Article 7 be available in its official language, or at least one of its official languages, or in another language accepted by the competent authority of that Member State, but it shall not require the translation of any other part of the prospectus.

For the purpose of the scrutiny and approval by the competent authority of the home Member State, the prospectus shall be drawn up either in a language accepted by that authority or in a language customary in the sphere of international finance, at the choice of the issuer, the offeror or the person asking for admission to trading on a regulated market.

3.   Where an offer of securities to the public is made or an admission to trading on a regulated market is sought in more than one Member State including the home Member State, the prospectus shall be drawn up in a language accepted by the competent authority of the home Member State, and shall also be made available either in a language accepted by the competent authorities of each host Member State or in a language customary in the sphere of international finance, at the choice of the issuer, the offeror, or the person asking for admission to trading on a regulated market.

The competent authority of each host Member State shall require that the summary referred to in Article 7 be available in its official language or at least one of its official languages, or in another language accepted by the competent authority of that Member State, but it shall not require the translation of any other part of the prospectus.

4.   The final terms and the summary of the individual issue shall be drawn up in the same language as the language of the approved base prospectus.

When, in accordance with Article 25(4), the final terms are communicated to the competent authority of the host Member State or, if there is more than one host Member State, to the competent authorities of the host Member States, the following language rules shall apply to the final terms and the summary annexed thereto:

(a)

the summary of the individual issue annexed to the final terms shall be available in the official language or at least one of the official languages of the host Member State, or in another language accepted by the competent authority of the host Member State in accordance with the second subparagraph of paragraph 2 or the second subparagraph of paragraph 3, as applicable;

(b)

where the base prospectus is to be translated pursuant to paragraph 2 or 3, as applicable, the final terms and the summary of the individual issue annexed thereto, shall be subject to the same translation requirements as the base prospectus.

5.   Where a prospectus relates to the admission to trading on a regulated market of non-equity securities and admission to trading on a regulated market is sought in one or more Member States, the prospectus shall be drawn up either in a language accepted by the competent authorities of the home and host Member States or in a language customary in the sphere of international finance, at the choice of the issuer, the offeror or the person asking for admission to trading on a regulated market, provided that either:

(a)

such securities are to be traded only on a regulated market, or a specific segment thereof, to which only qualified investors can have access for the purposes of trading such securities; or

(b)

such securities have a denomination per unit of at least EUR 100 000.
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	28.
	SPECIFIC RULES IN RELATION TO ISSUERS ESTABLISHED IN THIRD COUNTRIES

Article 28

Offer of securities to the public or admission to trading on a regulated market made under a prospectus drawn up in accordance with this Regulation

Where a third country issuer intends to offer securities to the public in the Union or to seek admission to trading of securities on a regulated market established in the Union under a prospectus drawn up in accordance with this Regulation, it shall obtain approval of its prospectus, in accordance with Article 20, from the competent authority of its home Member State.

Once a prospectus is approved in accordance with the first subparagraph, it shall entail all the rights and obligations provided for a prospectus under this Regulation and the prospectus and the third country issuer shall be subject to all of the provisions of this Regulation under the supervision of the competent authority of the home Member State.


	66.
	Ако издавалац из стране земље намерава јавно да нуди хартије од вредности у Републици или затражи укључење хартија од вредности у трговање на регулисаном тржишту у Републици, на основу проспекта састављеног у складу са овим законом, Комисија одобрава проспект у складу са чланом 54. овог закона.

Након што се проспект одобри у складу са 1. ставом овог члана, он садржи сва права и обавезе предвиђене проспектом у складу са овим законом, а на проспект и издаваоца из стране земље примењују се све одредбе овог закона, као и надзор који врши Комисија.
	ПУ
	
	

	29.
	Offer of securities to the public or admission to trading on a regulated market made under a prospectus drawn up in accordance with the laws of a third country

1.The competent authority of the home Member State of a third country issuer may approve a prospectus for an offer of securities to the public or for admission to trading on a regulated market, drawn up in accordance with, and which is subject to, the national laws of the third country issuer, provided that:

(a)the information requirements imposed by those third country laws are equivalent to the requirements under this Regulation; and

(b)the competent authority of the home Member State has concluded cooperation arrangements with the relevant supervisory authorities of the third country issuer in accordance with Article 30.

2.In the case of an offer to the public or admission to trading on a regulated market of securities issued by a third country issuer, in a Member State other than the home Member State, the requirements set out in Articles 24, 25 and 27 shall apply.

3.   The Commission is empowered to adopt delegated acts in accordance with Article 44 to supplement this Regulation by establishing general equivalence criteria, based on the requirements laid down in Articles 6, 7, 8 and 13.

On the basis of the above criteria, the Commission may adopt an implementing decision stating that the information requirements imposed by the national law of a third country are equivalent to the requirements under this Regulation. Such implementing decision shall be adopted in accordance with the examination procedure referred to in Article 45(2).
	67.
	Комисија може да одобри проспект за понуду хартија од вредности јавности и/или укључење у трговање на регулисаном тржишту састављен у складу са националним законодавством издаваоца из стране земље и на кога се примењује национално законодавство издаваоца из стране земље, уколико:

1) су захтеви у погледу информација према наведеном законодавству издаваоца из стране земље једнаки захтевима из овог закона; и 

2) је Комисија закључила споразум о сарадњи са релевантним надзорним органима те стране државе у складу са чланом 68. овог закона.

Комисија може ближе прописати поступак и критеријуме за установљавање еквивалентности из става 1. тачка 1) овог члана.
	ПУ
	
	

	30.1
	Cooperation with third countries

1.   For the purpose of Article 29 and, where deemed necessary, for the purpose of Article 28, the competent authorities of Member States shall conclude cooperation arrangements with supervisory authorities of third countries concerning the exchange of information with supervisory authorities in third countries and the enforcement of obligations arising under this Regulation in third countries unless that third country, in accordance with a delegated act in force adopted by the Commission pursuant to Article 9 of Directive (EU) 2015/849 of the European Parliament and of the Council (25), is on the list of jurisdictions which have strategic deficiencies in their national anti-money laundering and countering the financing of terrorism regimes that pose significant threats to the financial system of the Union. Those cooperation arrangements shall ensure at least an efficient exchange of information that allows the competent authorities to carry out their duties under this Regulation.

A competent authority shall inform ESMA and the other competent authorities where it proposes to enter into such an arrangement.


	68.1. и 2.
	Комисија, за потребе члана 67. овог закона и уколико је потребно за потребе члана 66. овог закона закључује споразуме о сарадњи са надзорним органима страних земаља о размени информација и извршавању обавеза које произилазе из овог закона, осим ако је та страна земља на списку јурисдикција које имају стратешке недостатке у својим националним системима за спречавање прања новца и финансирања тероризма објављеним у складу са законом којим се уређује спречавање прања новца и финансирање тероризма. 

Споразумима о сарадњи из става 1. овог члана се обезбеђује, поред осталог, ефикасна размена информација која надлежним органима дозвољава да своје дужности обављају у складу са овим законом.
	ПУ
	
	

	30.2
	2.   For the purpose of Article 29 and, where deemed necessary, for the purpose of Article 28, ESMA shall facilitate and coordinate the development of cooperation arrangements between the competent authorities and the relevant supervisory authorities of third countries.

ESMA shall also, where necessary, facilitate and coordinate the exchange between competent authorities of information obtained from supervisory authorities of third countries that may be relevant to the taking of measures under Articles 38 and 39.
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	30.3
	3.   The competent authorities shall conclude cooperation arrangements on exchange of information with the supervisory authorities of third countries only where the information disclosed is subject to guarantees of professional secrecy which are at least equivalent to those set out in Article 35. Such exchange of information must be intended for the performance of the tasks of those competent authorities.


	68.3 и 4.
	Комисија закључује споразуме о сарадњи и размени информација са надзорним органима страних земаља само када се на податке који се уступају примењује обавеза чувања поверљивих података која је еквивалентна одредби из члана 345. овог закона. 

Размена информација из става 3. овог члана има за циљ испуњавање надлежности Комисије.
	ПУ
	
	

	30.4
	4.   ESMA may, or where the Commission so requests shall, develop draft regulatory technical standards to determine the minimum content of the cooperation arrangements referred to in paragraph 1 and the template document to be used therefor.

Power is delegated to the Commission to adopt the regulatory technical standards referred to in the first subparagraph in accordance with Articles 10 to 14 of Regulation (EU) No 1095/2010.
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	31.
	Competent authorities

1.   Each Member State shall designate a single competent administrative authority responsible for carrying out the duties resulting from this Regulation and for ensuring that the provisions of this Regulation are applied. Member States shall inform the Commission, ESMA and the competent authorities of other Member States accordingly.

The competent authority shall be independent from market participants.

2.   Member States may allow their competent authority to delegate to third parties the tasks of electronic publication of approved prospectuses and related documents.

Any such delegation of tasks shall be made in a specific decision setting out the following:

(a)

the tasks to be undertaken and the conditions under which they are to be carried out;

(b)

a clause obliging the third party in question to act and be organised in such a manner as to avoid conflicts of interest and to ensure that information obtained while carrying out the delegated tasks is not used unfairly or to prevent competition; and

(c)

all arrangements entered into between the competent authority and the third party to which tasks are delegated.

The final responsibility for supervising compliance with this Regulation and for approving the prospectus shall lie with the competent authority designated in accordance with paragraph 1.

The Member States shall inform the Commission, ESMA and the competent authorities of other Member States of any decision to delegate tasks as referred to in the second subparagraph, including the precise conditions regulating such delegation.

3.   Paragraphs 1 and 2 are without prejudice to the possibility for a Member State to make separate legal and administrative arrangements for overseas European territories for whose external relations that Member State is responsible.


	69.1
	Комисија врши надзор над испуњавањем свих обавеза прописаних одредбама ове главе у вези са јавном понудом хартија од вредности и/или укључењем на регулисано тржиште.
	ДУ и НП
	Став 1. чл. 31. ПР је ПУ, став 2. истог члана представља само могућност за државу чланицу, став 3. истог члана само објашњава да претходни ставови не ограничавају чланицу да доноси посебне прописе за прекоморска европска подручја

	

	32.1 
	Powers of competent authorities

1.   In order to fulfil their duties under this Regulation, competent authorities shall have, in accordance with national law, at least the following supervisory and investigatory powers:

(a)

to require issuers, offerors or persons asking for admission to trading on a regulated market to include in the prospectus supplementary information, where necessary for investor protection;

(b)

to require issuers, offerors or persons asking for admission to trading on a regulated market, and the persons that control them or are controlled by them, to provide information and documents;

(c)

to require auditors and managers of the issuer, offeror or person asking for admission to trading on a regulated market, as well as financial intermediaries commissioned to carry out the offer of securities to the public or ask for admission to trading on a regulated market, to provide information;

(d)

to suspend an offer of securities to the public or admission to trading on a regulated market for a maximum of 10 consecutive working days on any single occasion where there are reasonable grounds for suspecting that this Regulation has been infringed;

(e)

to prohibit or suspend advertisements or require issuers, offerors or persons asking for admission to trading on a regulated market, or relevant financial intermediaries to cease or suspend advertisements for a maximum of 10 consecutive working days on any single occasion where there are reasonable grounds for believing that this Regulation has been infringed;

(f)

to prohibit an offer of securities to the public or admission to trading on a regulated market where they find that this Regulation has been infringed or where there are reasonable grounds for suspecting that it would be infringed;

(g)

to suspend or require the relevant regulated markets, MTFs or OTFs to suspend trading on a regulated market, an MTF or an OTF for a maximum of 10 consecutive working days on any single occasion where there are reasonable grounds for believing that this Regulation has been infringed;

(h)

to prohibit trading on a regulated market, an MTF or an OTF where they find that this Regulation has been infringed;

(i)

to make public the fact that an issuer, an offeror or a person asking for admission to trading on a regulated market is failing to comply with its obligations;

(j)

to suspend the scrutiny of a prospectus submitted for approval or suspend or restrict an offer of securities to the public or admission to trading on a regulated market where the competent authority is making use of the power to impose a prohibition or restriction pursuant to Article 42 of Regulation (EU) No 600/2014 of the European Parliament and of the Council (26), until such prohibition or restriction has ceased;

(k)

to refuse approval of any prospectus drawn up by a certain issuer, offeror or person asking for admission to trading on a regulated market for a maximum of five years, where that issuer, offeror or person asking for admission to trading on a regulated market has repeatedly and severely infringed this Regulation;

(l)

to disclose, or to require the issuer to disclose, all material information which may have an effect on the assessment of the securities offered to the public or admitted to trading on a regulated market in order to ensure investor protection or the smooth operation of the market;

(m)

to suspend or require the relevant regulated market, MTF or OTF to suspend the securities from trading where it considers that the issuer’s situation is such that trading would be detrimental to investors’ interests;

(n)

to carry out on-site inspections or investigations at sites other than the private residences of natural persons, and for that purpose to enter premises in order to access documents and other data in any form, where a reasonable suspicion exists that documents and other data related to the subject-matter of the inspection or investigation may be relevant to prove an infringement of this Regulation.

Where necessary under national law, the competent authority may ask the relevant judicial authority to decide on the use of the powers referred to in the first subparagraph.

In the event that approval of a prospectus has been refused pursuant to point (k) of the first subparagraph, the competent authority shall inform ESMA thereof, which shall then inform the competent authorities of other Member States.

In accordance with Article 21 of Regulation (EU) No 1095/2010, ESMA shall be entitled to participate in on-site inspections referred to in point (n) of the first subparagraph where those inspections are carried out jointly by two or more competent authorities.


	69.2.
	У вршењу надзора Комисија има право да:

1) захтева од издавалаца, понуђача или лица која траже укључење на регулисано тржиште да у проспект укључе додатне информације, уколико је то неопходно ради заштите инвеститора;

2) захтева од издавалаца, понуђача или лица која траже укључење на регулисано тржиште, као и лица која их контролишу или су под њиховом контролом, да доставе податке и документа од значаја за спровођење надзора над применом одредаба ове главе;

3) захтева од ревизора, управе издаваоца, понуђача или подносиоца захтева за укључење на регулисано тржиште, као и посредника који ће спровести поступак јавне понуде или укључења у трговање на регулисано тржиште, да доставе информације и обавештења од значаја за надзор над применом одредаба ове главе;

4) да прекине јавну понуду хартија од вредности или укључење у трговање на организовано тржиште, најдуже 10 радних дана уколико постоји основана сумња да су прекршене одредбе ове главе;

5) забрани или прекине оглашавање, или од издаваоца, понуђача или лица које тражи укључење на организовано тржиште тражи да прекину или обуставе оглашавање највише десет радних дана, у случају када постоји основана сумња да је дошло до повреде одредаба ове главе;

6) забрани јавну понуду хартија од вредности и/или укључење у трговање на организовано тржиште уколико утврди да су прекршене одредбе ове главе или постоји основана сумња да ће бити прекршене;

7) привремено забрани трговање на регулисаном тржишту, МТП или ОТЦ тржишту најдуже 10 радних дана уколико постоји основана сумња да су прекршене одредбе ове главе;

8) забрани трговање на регулисаном тржишту, МТП или ОТЦ тржишту уколико утврди да су прекршене одредбе ове главе;

9) објави да издавалац, понуђач или лице које тражи укључење на организованом тржишту не испуњава своје обавезе;

10) прекине поступак одобрења или прекине или ограничити јавну понуду и/или укључење у трговање на регулисано тржиште уколико је Комисија у складу са одредбама овог закона предузела мере забране или ограничења, док та забрана или ограничење траје;

11) одбије да одобри проспект који је сачинио одређени издавалац, понуђач или лице које тражи укључење у трговање на регулисаном тржишту на највише пет година уколико је тај издавалац, понуђач или лице које тражи укључење у трговање на регулисано тржиште поново и озбиљно прекршио одредбе ове главе;

12) објави или захтева од издаваоца да објави све битне информације које могу утицати на процену јавно понуђених хартија од вредности или хартија од вредности укључених у трговање на организованом тржишту како би се осигурала заштита инвеститора или несметано функционисање тржишта;

13) прекине или захтева да релевантно регулисано тржиште, МТП или ОТП обустави трговање хартијама од вредности ако сматра да је ситуација издаваоца таква да би трговање штетило интересима инвеститора;

14) спроведе непосредни надзор или истрагу на местима која нису приватни стамбени простори физичких лица, да улази у просторе и има приступ документима и другим подацима у било којем облику, уколико постоји оправдана сумња да документи и други подаци повезани са предметом инспекцијског прегледа или истраге могу бити релевантни за доказивање повреда одредби ове главе.
	ПУ
	
	

	32.2
	2.   Competent authorities shall exercise their functions and powers referred to in paragraph 1 in any of the following ways:

(a)

directly;

(b)

in collaboration with other authorities;

(c)

under their responsibility by delegation to such authorities;

(d)

by application to the competent judicial authorities.


	69.3.
	Надзор из става 1. овог члана Комисија врши:

1) непосредно;

2) у сарадњи са другим органима;

3) подношењем захтева надлежним судским органима.
	ДУ
	Делегирање из става 2(ц) ПР је само могућност 
	

	32.3.-4
	3.   Member States shall ensure that appropriate measures are in place so that competent authorities have all the supervisory and investigatory powers that are necessary to fulfil their duties.

4.   This Regulation is without prejudice to laws and regulations on takeover bids, merger transactions and other transactions affecting the ownership or control of companies that transpose Directive 2004/25/EC and that impose requirements in addition to the requirements of this Regulation.


	384.
352.1.16
	Комисија спроводи своја надзорна овлашћења, укључујући, овлашћења да изриче мере из члана 354. овог закона и овлашћења да изриче казне из члана 374. овог закона:  

1) непосредно; 

2) у сарадњи са другим органима, укључујући и министарство надлежно за унутрашње послове или учесницима на тржишту; 

3) обраћањем надлежним судским органима.

16) врши надзор, предузима и контролише спровођење мера и санкција у вези са применом закона којим се уређује преузимање акционарских друштава, закона којим се регулише пословање инвестиционих фондова, закона којим се регулишу робне берзе, закона којим се регулише дигитална имовина, закона којим се регулише ревизија и закона којим се регулише спречавање прања новца и финансирања тероризма;


	ПУ
	
	

	32.5
	5.   A person making information available to the competent authority in accordance with this Regulation shall not be considered to be infringing any restriction on disclosure of information imposed by contract or by any legislative, regulatory or administrative provision, and shall not be subject to liability of any kind related to such notification.


	
	
	
	
	

	32.6
	6.   Paragraphs 1 to 3 are without prejudice to the possibility for a Member State to make separate legal and administrative arrangements for overseas European territories for whose external relations that Member State is responsible.


	
	
	НП
	Став 5. чл 32. ПР само објашњава да претходни ставови не ограничавају чланицу да доноси посебне прописе за прекоморска европска подручја
	

	33.1.-5.
	Cooperation between competent authorities

1.   Competent authorities shall cooperate with each other and with ESMA for the purposes of this Regulation. They shall exchange information without undue delay and cooperate in investigation, supervision and enforcement activities.

Where Member States have chosen, in accordance with Article 38, to lay down criminal sanctions for infringements of this Regulation, they shall ensure that appropriate measures are in place so that competent authorities have all the necessary powers to liaise with judicial authorities within their jurisdiction to receive specific information related to criminal investigations or proceedings commenced for possible infringements of this Regulation and provide the same to other competent authorities and ESMA to fulfil their obligation to cooperate with each other and ESMA for the purposes of this Regulation.

2.   A competent authority may refuse to act on a request for information or a request to cooperate with an investigation only in any of the following exceptional circumstances:

(a)

where complying with the request is likely to adversely affect its own investigation, enforcement activities or a criminal investigation;

(b)

where judicial proceedings have already been initiated in respect of the same actions and against the same persons before the authorities of the Member State addressed;

(c)

where a final judgment has already been delivered in relation to such persons for the same actions in the Member State addressed.

3.   Competent authorities shall, on request, immediately supply any information required for the purposes of this Regulation.

4.   The competent authority may request assistance from the competent authority of another Member State with regard to on-site inspections or investigations.

A requesting competent authority shall inform ESMA of any request referred to in the first subparagraph. In the case of an on-site inspection or investigation with cross-border effect, ESMA shall, where requested to do so by one of the competent authorities, coordinate the inspection or investigation.

Where a competent authority receives a request from a competent authority of another Member State to carry out an on-site inspection or an investigation, it may do any of the following:

(a)

carry out the on-site inspection or investigation itself;

(b)

allow the competent authority which submitted the request to participate in an on-site inspection or investigation;

(c)

allow the competent authority which submitted the request to carry out the on-site inspection or investigation itself;

(d)

appoint auditors or experts to carry out the on-site inspection or investigation;

(e)

share specific tasks related to supervisory activities with the other competent authorities.

5.   The competent authorities may refer to ESMA situations where a request for cooperation, in particular to exchange information, has been rejected or has not been acted upon within a reasonable time. Without prejudice to Article 258 TFEU, ESMA may, in the situations referred to in the first sentence of this paragraph, act in accordance with the power conferred on it under Article 19 of Regulation (EU) No 1095/2010.


	390.1, 2. и 3.
393.

392.1.

391.

393.
	Комисија је контакт тачка у сврху сарадње са надлежним органима из других држава чланица и са ЕСМА-ом.

Комисија сарађује са надлежним органима других држава чланица и пружа им помоћ када је то потребно ради обављања дужности прописаних у складу са овим законом, односно прописом којим се у правни поредак државе чланице преносе одредбе прописа ЕУ који уређују како тржишта финансијских инструмената, тако и одредбе прописа ЕУ које уређују проспект који је потребно објавити приликом јавне понуде хартија од вредности или приликом уврштавања за трговање на уређеном тржишту. 

Сарадња из става 2. овог члана обухвата размену информација и сарадњу у истражним или надзорним активностима.
Комисија може да одбије да поступи по захтеву за сарадњу у спровођењу надзора, непосредног надзора или истраге из чл. 390. овог закона или за размену информација из чл. 392. овог закона само ако: 

1) је већ покренут поступак за иста дела и против истих лица пред надлежним судом Републике; 

2) је већ донета правоснажна одлука надлежног суда Републике за иста лица и исте радње;

3) би поступање по захтеву негативно утицало на истрагу коју спроводи Комисија, извршавање закона или на кривични поступак. 

Уколико Комисија одбије да поступи по захтеву за сарадњу из става 1. овог члана дужна је да образложи своју одлуку и да обавести надлежни орган који је захтев упутио и ЕСМА-у. 
Комисија без одлагања доставља надлежним органима из других држава чланица који су одређени за контактне тачке информације потребне за вршење њихових дужности предвиђених у складу прописима ЕУ који уређују тржишта финансијских инструмената.
Комисија може да захтева сарадњу од надлежних органа друге државе чланице приликом спровођења надзора, непосредне контроле или истраге. 

Комисија може директно да се обрати инвестиционим друштвима који су удаљени чланови или учесници регулисаног тржишта, и у том случају о томе обавештава надлежни орган њихове матичне државе чланице. 

Када Комисија прими захтев у вези са непосредном контролом или истрагом, она у оквиру својих надлежности може да: 

1) сама спроведе непосредну контролу или истрагу;  

2) дозволи надлежном органу који јој се са тим захтевом обратио, да самостално спроведе непосредну контролу или истрагу или да учествује у непосредном надзору који спроводе Комисија;  

3) дозволи ревизорима или стручним лицима да изврше непосредну контролу или истрагу;

4) проследи захтев надлежном органу Републике на поступање.

Ради стандардизовања надзорне пракса, ЕСМА може да учествује у активностима колегијума надзорних органа, укључујући непосредне контроле или истраге које заједно спроводе два или више надлежних органа.  
 Комисија може да се обрати ЕСМА-и у вези са случајевима када је захтев који се односи на: 

1) спровођење надзора, непосредног надзора или истраге из чл. 390. овог закона; или 

2) размену информација предвиђену чланом 391. овог закона одбијен или на њега није одговорено у разумном року.
	
	
	

	33.6.-7
	6.   ESMA may, or where the Commission so requests shall, develop draft regulatory technical standards to specify the information to be exchanged between competent authorities in accordance with paragraph 1.

Power is delegated to the Commission to adopt the regulatory technical standards referred to in the first subparagraph in accordance with Articles 10 to 14 of Regulation (EU) No 1095/2010.

7.   ESMA may develop draft implementing technical standards to establish standard forms, templates and procedures for the cooperation and exchange of information between competent authorities.

Power is conferred on the Commission to adopt the implementing technical standards referred to in the first subparagraph in accordance with Article 15 of Regulation (EU) No 1095/2010.


	
	
	НП
	Ове одредбе се не односе на унутрашње право државе чланице, већ на обавезе ЕСМА-е и Европске комисије
	

	34.
	Cooperation with ESMA

1.   The competent authorities shall cooperate with ESMA for the purposes of this Regulation, in accordance with Regulation (EU) No 1095/2010.

2.   The competent authorities shall without delay provide ESMA with all information necessary to carry out its duties, in accordance with Article 35 of Regulation (EU) No 1095/2010.

3.   In order to ensure uniform conditions of application of this Article, ESMA may develop draft implementing technical standards to determine the procedures and forms for exchange of information as referred to in paragraph 2.

Power is conferred on the Commission to adopt the implementing technical standards referred to in the first subparagraph in accordance with Article 15 of Regulation (EU) No 1095/2010.


	398.
	Комисија сарађује са ЕСМА-ом.

Комисија је дужна да одмах ЕСМА-и достави све информације потребне за извршење њених надзорних надлежности из прописа ЕУ о тржиштима финансијских инструмената. 

Комисија и Народна банка Србије дужне су да на захтев и без одлагања доставе ЕСМА-и информације потребне за вршење њених дужности утврђених прописима ЕУ о унапређењу салдирања хартија од вредности и централним депозитарима хартија од вредности.
	ПУ
и 

НП
	Ст. 1 и 2. чл 34. ПР су у потпуности пренети, док се ст. 3. и 4. истог члана ПР односе на могућност доношења аката од стране ЕСМА-е 
	

	35.
	Professional secrecy

1.   All information exchanged between the competent authorities under this Regulation that concerns business or operational conditions and other economic or personal affairs shall be considered to be confidential and shall be subject to the requirements of professional secrecy, except where the competent authority states at the time of communication that such information may be disclosed or such disclosure is necessary for legal proceedings.

2.   The obligation of professional secrecy shall apply to all persons who work or who have worked for the competent authority or for any third party to whom the competent authority has delegated its powers. Information covered by professional secrecy may not be disclosed to any other person or authority except by virtue of provisions laid down by Union or national law.


	344.1, 2, 5. и 6.
	Прошли и садашњи председник, чланови и запослени Комисије, као и ревизори и лица ангажована од стране Комисије имају обавезу чувања поверљивих података. 

Лица из става 1. овог члана не смеју да саопштавају поверљиве податке које су сазнали током вршења дужности, изузев у сажетом или збирном облику, тако да се не могу идентификовати издаваоци хартија од вредности, инвестициона друштва, организатори тржишта, регулисана тржишта нити друга лица, осим уколико овим законом није другачије одређено.
Свака поверљива информација која је примљена, размењена или пренесена сходно овом закону, предмет је обавезе чувања поверљивог податка, утврђене у овом члану.

Изузетно од одредби претходних ставова овог члана, Комисија може да размењује и прослеђује поверљиве информације надлежним оранима у Републици или у страним земљама у складу са овим законом и другим законима који се односе на инвестициона друштва, кредитне институције, добровољне пензијске фондове, институције колективног инвестирања, отворене инвестиционе фондове са јавном понудом, алтернативне инвестиционе фондове, посреднике у осигурању и реосигурању и заступнике у осигурању, друштва за осигурање, регулисана тржишта или организаторе тржишта, или на други начин уз сагласност Комисије, иностраног органа, или другог органа или тела, физичког или правног лица који је информацију доставио.
	ПУ
	
	

	36.
	Data protection

With regard to the processing of personal data within the framework of this Regulation, competent authorities shall carry out their tasks for the purposes of this Regulation in accordance with Regulation (EU) 2016/679.

With regard to the processing of personal data by ESMA within the framework of this Regulation, it shall comply with Regulation (EC) No 45/2001.


	346.
	У вези са обрадом података о личности, Комисија послове из своје надлежности обавља у складу са законом којим се уређује заштита података о личности.  

Комисија може страној држави доставити податке о личности у складу са законом којим се уређује заштита података о личности, одлучујући о томе у сваком конкретном случају, а под условом да је достављање података неопходно у сврхе овог закона и да страна држава неће доставити податке другој страној држави без изричитог писаног одобрења Комисије и уз испуњење услова које утврђује Комисија.  
	ПУ
	
	

	37.
	Precautionary measures

1.   Where the competent authority of the host Member State has clear and demonstrable grounds for believing that irregularities have been committed by the issuer, the offeror or the person asking for admission to trading on a regulated market or by the financial intermediaries in charge of the offer of securities to the public or that those persons have infringed their obligations under this Regulation, it shall refer those findings to the competent authority of the home Member State and to ESMA.

2.   Where, despite the measures taken by the competent authority of the home Member State, the issuer, the offeror or the person asking for admission to trading on a regulated market or the financial intermediaries in charge of the offer of securities to the public persists in infringing this Regulation, the competent authority of the host Member State, after informing the competent authority of the home Member State and ESMA, shall take all appropriate measures in order to protect investors and shall inform the Commission and ESMA thereof without undue delay.

3.   Where a competent authority disagrees with any of the measures taken by another competent authority pursuant to paragraph 2, it may bring the matter to the attention of ESMA. ESMA may act in accordance with the powers conferred on it under Article 19 of Regulation (EU) No 1095/2010.


	397.1. и 2.
	Ако Комисија има јасне и несумњиве доказе да инвестиционо друштво које слободно пружа услуге у Републици крши своје обавезе утврђене одредбама овог закона или да инвестиционо друштво које има огранак у Републици крши обавезе које произилазе из одредби овог закона, а у вези са којима Комисија нема овлашћења, у том случају обавештава надлежни орган матичне државе чланице о тим сазнањима.

Уколико упркос мерама које је предузео надлежни орган државе чланице или након што се те мере покажу неадекватним, односно уколико инвестиционо друштво настави да послује на начин који јасно штети интересима инвеститора или правилном функционисању тржишта у Републици, примењује се следеће: 

1) након што Комисија обавести надлежни орган матичне државе чланице, предузима све одговарајуће мере заштите инвеститора и правилног функционирања тржишта, укључујући могућност спречавања инвестиционог друштава учиниоца да започне нове трансакције у Републиц и обавештава Европску комисију и ЕСМА-у о таквим мерама без непотребног одлагања; и 

2) Комисија може да упути предмет на решавање ЕСМА-и.   
	ПУ
	
	

	38.1
	Administrative sanctions and other administrative measures

1.   Without prejudice to the supervisory and investigatory powers of competent authorities under Article 32, and the right of Member States to provide for and impose criminal sanctions, Member States shall, in accordance with national law, provide for competent authorities to have the power to impose administrative sanctions and take appropriate other administrative measures which shall be effective, proportionate and dissuasive. Those administrative sanctions and other administrative measures shall apply at least to:

(a)

infringements of Article 3, Article 5, Article 6, Article 7(1) to (11), Article 8, Article 9, Article 10, Article 11(1) and (3), Article 14(1) and (2), Article 15(1), Article 16(1), (2) and (3), Article 17, Article 18, Article 19(1) to (3), Article 20(1), Article 21(1) to (4) and (7) to (11), Article 22(2) to (5), Article 23 (1), (2), (3) and (5), and Article 27;

(b)

failure to cooperate or comply in an investigation or with an inspection or request covered by Article 32.

Member States may decide not to lay down rules for administrative sanctions as referred to in the first subparagraph where the infringements referred to in point (a) or point (b) of that subparagraph are already subject to criminal sanctions in their national law by 21 July 2018. Where they so decide, Member States shall notify, in detail, to the Commission and to ESMA, the relevant parts of their criminal law.

By 21 July 2018, Member States shall notify, in detail, the rules referred to in the first and second subparagraph to the Commission and to ESMA. They shall notify the Commission and ESMA without delay of any subsequent amendment thereto.


	405.1.4, 5, 6, 7 и 8
408.1.6, 7, 8, 9, 10, 11 и 12

409.1.1 и 2
	Новчаном казном од 10.000 до 3.000.000 динара казниће се за привредни преступ ако:

издавалац, понуђач или лице које захтева укључење на регулисано тржиште објави проспект супротно члану 54. став 1. овог закона.

издавалац, понуђач или лице које тражи укључење у трговање на регулисаном тржишту не објави одобрени проспект у року из члана 55. став 1. овог закона. 

издавалац, понуђач или лице које тражи укључење у трговање на регулисаном тржишту ако не обезбеди да линкови ка информацијама које се у проспект укључују упућивањем одн. линкови ка додатку проспекта и/или коначних услова буду функционални у периоду из члана 55. став 13. овог закона. издавалац, понуђач или лице које тражи укључење у трговање на регулисаном тржишту објави или стави на располагање јавности проспект или додатак проспекту супротно одредби члана 55. став 18. овог закона

издавалац, понуђач, лице које тражи укључење у трговање на регулисаном тржишту или финансијски посредник који пласира или продаје хартије од вредности не обезбеди потенцијалном инвеститору примерак проспекта у складу са чланом 55. ст. 19. и 20. овог закона.
Новчаном казном прописаном у складу са чланом 104. овог закона казниће се:
издавалац ако  не објави и не учини доступним јавности у прописаном трајању збирни извештај о плаћањима ауторитетима власти у складу са чланом 76. овог закона; 

издавалац чијим се акцијама тргује на регулисаном тржишту не објави информације из члана 80 став 1. овог закона у року из члана 92. став 1. овог закона

правно лице из члана 81. ст. 1. и 2. овог закона  ако не обавести Комисију о достизању, преласку или паду испод прагова из  члана 80. став 1. овог закона;

правно лице ако не састави обавештење у складу са чланом 89. став 1. овог закона  односно изостави неку информацији или у обавештење унесе неистиниту информацију;

правно лице ако обавештење из члана 89. став 1. овог закона не достави у року из члана 90. став 1. овог закона;

издавалац власничких хартија од вредности које су укључене у трговање на регулисано тржиште ако не достави Комисији, односно не објави промену у складу са чланом 93. став 1. овог закона;
издавалац невласничких хартија од вредности које су укључене у трговање на регулисано тржиште ако не достави Комисији, односно не објави промену у складу са чланом 93. став 2. овог закона;
Новчаном казном прописаном у складу са чланом 104. овог закона казниће се: 

физичко лице које је одговорно за необјављивање или неблаговремено објављивање редовних извештаја јавног друштва из чл. 71. –  79. и повремених извештаја јавног друштва из члана 80. и чл. 92. –  96. овог закона;

физичко лице из члана 81. ст. 1. и 2. овог закона које не обавести Комисију о достизању, преласку или паду испод прагова из  члана 80. став 1. овог закона;
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	38.2.-3
	2.   Member States shall, in accordance with national law, ensure that competent authorities have the power to impose at least the following administrative sanctions and other administrative measures in relation to the infringements listed in point (a) of paragraph 1:

(a)

a public statement indicating the natural person or the legal entity responsible and the nature of the infringement in accordance with Article 42;

(b)

an order requiring the natural person or legal entity responsible to cease the conduct constituting the infringement;

(c)

maximum administrative pecuniary sanctions of at least twice the amount of the profits gained or losses avoided because of the infringement where those can be determined;

(d)

in the case of a legal person, maximum administrative pecuniary sanctions of at least EUR 5 000 000, or, in the Member States whose currency is not the euro, the corresponding value in the national currency on 20 July 2017, or 3 % of the total annual turnover of that legal person according to the last available financial statements approved by the management body.

Where the legal person is a parent undertaking or a subsidiary of a parent undertaking which is required to prepare consolidated financial accounts in accordance with Directive 2013/34/EU, the relevant total annual turnover shall be the total annual turnover or the corresponding type of income in accordance with the relevant Union law in the area of accounting according to the last available consolidated accounts approved by the management body of the ultimate parent undertaking;

(e)

in the case of a natural person, maximum administrative pecuniary sanctions of at least EUR 700 000, or, in the Member States whose currency is not the euro, the corresponding value in the national currency on 20 July 2017.

3.   Member States may provide for additional sanctions or measures and for higher levels of administrative pecuniary sanctions than those provided for in this Regulation.


	374.1.2.
377.
	јавно објављивање одлуке Комисије о физичком или правном лицу  и природи повреде за 

Кад утврди незаконитости и неправилности Комисија може изрећи новчане казне и то:

1) новчану казну за правна лица,  где је максимална административна новчана казна од најмање 10.000 динара до 15% укупног годишњег промета правног лица према последњим расположивим извештајима које је одобрила управа;  ако је правно лице матично друштво или зависно друштво матичног друштва које је у обавези да припреми консолидоване финансијске извештаје у складу са законом којим се уређује рачуноводство, укупни годишњи промет је укупни годишњи промет, или одговарајући вид прихода у складу са актима којима се уређује рачуноводство, према последњим расположивим консолидованим извештајима које је одобрила управа крајњег матичног друштва;

2) новчану казну за физичка лица, максимална административна новчана казна износи 200.000 динара.

У случају кршења одредби Главе XII овог закона која уређује злоупотребе на тржишту (чл. 268. до 296.), максимална новчана казна може бити изречена  у троструком износу стечене добити, или избегнутог губитка када се добит може утврдити, чак иако превазилази максималне износе из става 1. овог члана.

Комисија прописује методологију одређивања висине новчане казне.кона;  
	
	
	

	39.
	Exercise of supervisory powers and powers to impose sanctions

1.   Competent authorities, when determining the type and level of administrative sanctions and other administrative measures, shall take into account all relevant circumstances including, where appropriate:

(a)

the gravity and the duration of the infringement;

(b)

the degree of responsibility of the person responsible for the infringement;

(c)

the financial strength of the person responsible for the infringement, as indicated by the total turnover of the responsible legal person or the annual income and net assets of the responsible natural person;

(d)

the impact of the infringement on retail investors’ interests;

(e)

the importance of the profits gained, losses avoided by the person responsible for the infringement or the losses for third parties derived from the infringement, insofar as they can be determined;

(f)

the level of cooperation of the person responsible for the infringement with the competent authority, without prejudice to the need to ensure disgorgement of profits gained or losses avoided by that person;

(g)

previous infringements by the person responsible for the infringement;

(h)

measures taken after the infringement by the person responsible for the infringement to prevent its repetition.

2.   In the exercise of their powers to impose administrative sanctions and other administrative measures under Article 38, competent authorities shall cooperate closely to ensure that the exercise of their supervisory and investigative powers and the administrative sanctions and other administrative measures that they impose are effective and appropriate under this Regulation. They shall coordinate their action in order to avoid duplication and overlaps when exercising their supervisory and investigative powers and when imposing administrative sanctions and other administrative measures in cross-border cases.


	376.
	Приликом одређивања врсте и нивоа административних санкција или мера изречених у вршењу својих овлашћења, Комисија узима у обзир све релевантне околности, укључујући по потреби: 

1) озбиљност и трајање незаконитог или неправилног поступања субјекта надзора; 

2) степен одговорности физичког или правног лица за незаконито или неправилно поступање; 

3) финансијску снагу одговорног физичког или правног лица, што се нарочито показује укупним приходом правног лица или годишњим приходима и нето имовином одговорног физичког лица; 

4) значај остварене добити или избегнутог губитка физичког или правног лица, ако их је могуће утврдити; 

5) губитке које је због незаконитог или неправилног поступања субјекта надзора имало треће лице , ако их је могуће утврдити;

6) утицај незаконитог или неправилног поступања субјекта надзора на интересе малих инвеститора;   

7) ниво сарадње  субјекта надзора у поступку надзора, не доводећи у питање потребу да се обезбеди повраћај добити или спреченог губитка који је то лице избегло на основу; 

8) раније утврђене незаконитости или неправилности код истог субјекта надзора; и 

9) мере које је предузео  субјект надзора да спречи  понављање незаконитости или неправилности.
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	40.
	Right of appeal

Member States shall ensure that decisions taken under this Regulation are properly reasoned and subject to a right of appeal before a tribunal.

For the purposes of Article 20, a right of appeal shall also apply where the competent authority has neither taken a decision to approve or to refuse an application for approval nor has made any request for changes or supplementary information within the time limits set out in Article 20(2), (3) and (6) in respect of that application.


	329.
	Комисија у решавању у управним стварима примењује одредбе закона којим се уређује општи управни поступак, осим уколико овим или другим законом није другачије прописано. 

Комисија приликом вршења инспекцијских и са њима повезаних стручних послова примењује одредбе закона којим се уређује инспекцијски надзор, осим уколико овим или другим законом није другачије прописано.

Решења Комисије су коначна, а против њих се може покренути управни спор.
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	41.
	Reporting of infringements

1.   Competent authorities shall establish effective mechanisms to encourage and enable reporting of actual or potential infringements of this Regulation to them.

2.   The mechanisms referred to in paragraph 1 shall include at least:

(a)

specific procedures for the receipt of reports of actual or potential infringements and their follow-up, including the establishment of secure communication channels for such reports;

(b)

appropriate protection for employees working under a contract of employment who report infringements at least against retaliation, discrimination and other types of unfair treatment by their employer or third parties;

(c)

protection of the identity and personal data of both the person who reports the infringements and the natural person who is allegedly responsible for an infringement, at all stages of the procedure unless such disclosure is required by national law in the context of further investigation or subsequent judicial proceedings.

3.   Member States may provide for financial incentives to persons who offer relevant information about actual or potential infringements of this Regulation to be granted in accordance with national law where such persons do not have other pre-existing legal or contractual duties to report such information, and provided that the information is new, and that it results in the imposition of an administrative or criminal sanction, or the taking of another administrative measure, for an infringement of this Regulation.

4.   Member States shall require employers engaged in activities that are regulated for financial services purposes to have in place appropriate procedures for their employees to report actual or potential infringements internally through a specific, independent and autonomous channel.


	360.
363.
	Свако лице које сазна за незаконитост или неправилност у вези са применом овог закона и подзаконских аката донетих на основу истог, као и других закона и подзаконских аката донетих на основу њих,   може  о томе поднети Комисији писмену представку путем прописаног комуникационог канала.

Комисија ближе прописује: 

1) посебне поступке за пријем пријава незаконитости или неправилности у вези са применом овог закона и подзаконских аката у надлежности комисије и  комуникационе канале који се могу користити за подношење такве пријаве; 

2) одговарајућу заштиту запослених који раде по основу уговора о раду, а који пријаве незаконитости или неправилности, од освете, дискриминације и других врста непоштеног поступања послодавца или трећих лица према њима;

3) заштиту идентитета и личних података лица које је пријавило незаконитости или неправилности и  физичког лица на које се пријава односи у свим фазама поступка, осим у  истрази и судском поступку.

Инвестициона друштва, организатори тржишта, пружаоци услуга доставе података, кредитне институције у погледу инвестиционих услуга или активности и додатних услуга, као и други послодавци који обављају делатности које су регистроване за сврхе финансијских услуга дужни су да успоставе одговарајуће интерне процедуре за своје запослене да, кроз посебан, независан и самосталан канал интерно пријављују уочене незаконитости или неправилности. 

Канал за интерну пријаву незаконитости или неправилности  из става 3. овог члана може се обезбедити и путем поверавања послова  уз примену мера заштите из става 2. тач. 2) и 3) овог члана.

Комисија ближе уређује комуникационе канале из става 1. овог члана, праћење и поступање након извештавања, мере заштите запослених, мере заштите податка о личности и друга  питања у вези пријема пријава незаконитости или неправилности.
За узбуњиваче који имају сазнања о стварним или потенцијалним кршењима закона и подзаконских аката у надлежности Комисије, обезбеђује се посебан комуникациони канал за пријаву   таквих кршења.

Комисија ближе прописује поступке за примање пријава, комуникационе канале, евиденције, заштиту идентитета лица и друга питања у вези са пријавама из става 1. овог члана.
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	42.
	Publication of decisions

1.   A decision imposing an administrative sanction or other administrative measure for infringement of this Regulation shall be published by competent authorities on their official websites immediately after the person subject to that decision has been informed of that decision. The publication shall include at least information on the type and nature of the infringement and the identity of the persons responsible. That obligation does not apply to decisions imposing measures that are of an investigatory nature.

2.   Where the publication of the identity of the legal entities, or identity or personal data of natural persons, is considered by the competent authority to be disproportionate following a case-by-case assessment conducted on the proportionality of the publication of such data, or where such publication would jeopardise the stability of financial markets or an on-going investigation, Member States shall ensure that the competent authorities do one of the following:

(a)

defer the publication of the decision to impose a sanction or a measure until the moment where the reasons for non-publication cease to exist;

(b)

publish the decision to impose a sanction or a measure on an anonymous basis in a manner which is in conformity with national law, where such anonymous publication ensures an effective protection of the personal data concerned;

(c)

not publish the decision to impose a sanction or measure in the event that the options laid down in points (a) and (b) are considered to be insufficient to ensure:

(i)

that the stability of financial markets would not be put in jeopardy;

(ii)

the proportionality of the publication of such decisions with regard to measures which are deemed to be of a minor nature.

In the case of a decision to publish a sanction or measure on an anonymous basis, as referred to in point (b) of the first subparagraph, the publication of the relevant data may be deferred for a reasonable period where it is foreseen that within that period the reasons for anonymous publication shall cease to exist.

3.   Where the decision to impose a sanction or measure is subject to appeal before the relevant judicial or other authorities, competent authorities shall also publish, immediately, on their official website such information and any subsequent information on the outcome of such appeal. Moreover, any decision annulling a previous decision to impose a sanction or a measure shall also be published.

4.   Competent authorities shall ensure that any publication, in accordance with this Article shall remain on their official website for a period of at least five years after its publication. Personal data contained in the publication shall be kept on the official website of the competent authority only for the period which is necessary in accordance with the applicable data protection rules.


	383.1-7.
	Комисија на својој интернет страници објављује податке о сваком решењу којим се изриче административна мера или санкција из члана 373. овог закона, одмах након што је о тој одлуци обавештено лице коме је санкција изречена. 

Комисија објављује информације о врсти и природи незаконитости и идентитет одговорних лица, а може да објави и друге податке за које оцени да су од значаја за инвестициону јавност.

Први став овог члана се не односи на одлуке којима се налаже неко поступање субјекта надзора ради управљања поступком надзора. 

Изузетно од става 1. овог члана, на основу појединачне процене случаја, када процени да би објављивање података о идентитету  правног или физичког лица било неприкладно или када објављивање угрожава стабилност финансијског тржишта или, поступак надзора који је у току, Комисија: 

1) одлаже објављивање одлуке све док разлози за такво одлагање не престану да постоје; 

2) објављује одлуку без навођења података о идентитету лица,  ако се таквом деперсонализованом објавом осигурава ефикасна заштита података о личности; 

3) не објављује одлуку, ако сматра да је објава као у тачкама 1) или 2) недовољна да би обезбедила: 

(1) стабилност финансијских тржишта или 

(2) је објављивање одлуке несразмерно у односу на  изречене мере које се сматрају блажим. 

Када објави одлуку без навођења личних података, Комисија може одложити објављивање релевантних података за разуман период за који се може предвидети да ће разлози за необјављивање података о идентитету лица престати да постоје. 

Комисија одмах по сазнању о постојању управног  спора  на својој интернет страници објављује тај податак, податке о исходу управносудског  поступка, као и  донету одлуку којом се поништава претходна одлука о изрицању санкције или мере.

Сви подаци објављени у складу са овим чланом остају  доступни  на интернет страници  Комисије најмање пет година од њихове објаве, а подаци о личности који се налазе у  објавама у периоду који прописује релевантни закон о заштити података о личности.  
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	43.
	Reporting sanctions to ESMA

1.   The competent authority shall, on an annual basis, provide ESMA with aggregate information regarding all administrative sanctions and other administrative measures imposed in accordance with Article 38. ESMA shall publish that information in an annual report.

Where Member States have chosen, in accordance with Article 38(1), to lay down criminal sanctions for the infringements of the provisions referred to in that paragraph, their competent authorities shall provide ESMA annually with anonymised and aggregated data regarding all criminal investigations undertaken and criminal sanctions imposed. ESMA shall publish data on criminal sanctions imposed in an annual report.

2.   Where the competent authority has disclosed administrative sanctions, other administrative measures or criminal sanctions to the public, it shall simultaneously report them to ESMA.

3.   Competent authorities shall inform ESMA of all administrative sanctions or other administrative measures imposed but not published in accordance with point (c) of the first subparagraph of Article 42(2) including any appeal in relation thereto and the outcome thereof. Member States shall ensure that competent authorities receive information and the final judgment in relation to any criminal sanction imposed and submit it to ESMA. ESMA shall maintain a central database of sanctions communicated to it solely for the purposes of exchanging information between competent authorities. That database shall be accessible only to competent authorities and it shall be updated on the basis of the information provided by the competent authorities.


	383.8-11.
	Комисија обавештава ЕСМА-у о свим административним санкцијама које су наложене а нису објављене у складу са тачком 3) став 3 овог члана, укључујући све жалбе на њих и исходе тих жалби. Комисија добија податке и коначне пресуде у вези са свим изреченим кривичним санкцијама и доставља их ЕСМА-и. 

Комисија годишње доставља ЕСМА-и укупне податке у вези са свим санкцијама и мерама изреченим у складу са овим чланом. Ова обавеза се не примењује на мере које су инспекцијске природе. 

Комисија годишње доставља ЕСМА-и деперсонализоване и укупне податке о спроведеним кривичним истрагама и изреченим кривичним казнама. ЕСМА објављује податке о изреченим кривичним санкцијама у годишњем извештају. 

Када Комисија објави административну меру, санкцију или кривичну казну, у исто време о тој чињеници обавештава ЕСМА-у.
	ПУ
	
	

	Chapter IX 
	DELEGATED AND IMPLEMENTING ACTS
44-45.

	
	
	НП
	Реч је о одредбама које се односе на обавезе Европске комисије за доношење делегираних аката на основу ПР и њен однос са ЕУ одбором за хартије од вредности
	

	Chapter X
	FINAL PROVISIONS
46-49

	
	
	НП
	Реч је о правилима која се односе на стављање ван снаге Директиве 2003/71/ЕЗ, обавештавање ЕСМА-е о проспектима, роковима за проспект ЕУ за опоравак, дужностима европске комисије у вези са применом ПР, као и ступање на снагу
	

	ANNEX I


	PROSPECTUS

I.

Summary

II.

Identity of directors, senior management, advisers and auditors

The purpose is to identify the company representatives and other individuals involved in the company’s offer or admission to trading; these are the persons responsible for drawing up the prospectus and those responsible for auditing the financial statements.

III.

Offer statistics and expected timetable

The purpose is to provide essential information regarding the conduct of any offer and the identification of important dates relating to that offer.

A.

Offer statistics

B.

Method and expected timetable

IV.

Essential information

The purpose is to summarise essential information about the company’s financial condition, capitalisation and risk factors. If the financial statements included in the document are restated to reflect material changes in the company’s group structure or accounting policies, the selected financial data must also be restated.

A.

Selected financial data

B.

Capitalisation and indebtedness (for equity securities only)

C.

Reasons for the offer and use of proceeds

D.

Risk factors

V.

Information on the company

The purpose is to provide information about the company’s business operations, the products it makes or the services it provides, and the factors which affect the business. It is also intended to provide information regarding the adequacy and suitability of the company’s properties, plant and equipment, as well as its plans for future capacity increases or decreases.

A.

History and development of the company

B.

Business overview

C.

Organisational structure

D.

Property, plant and equipment

VI.

Operating and financial review and prospects

The purpose is to provide the management’s explanation of factors that have affected the company’s financial condition and results of operations for the historical periods covered by the financial statements, and management’s assessment of factors and trends which are expected to have a material effect on the company’s financial condition and results of operations in future periods.

A.

Operating results

B.

Liquidity and capital resources

C.

Research and development, patents and licences, etc.

D.

Trends

VII.

Directors, senior management and employees

The purpose is to provide information concerning the company’s directors and managers that will allow investors to assess their experience, qualifications and levels of remuneration, as well as their relationship with the company.

A.

Directors and senior management

B.

Remuneration

C.

Board practices

D.

Employees

E.

Share ownership

VIII.

Major shareholders and related-party transactions

The purpose is to provide information regarding the major shareholders and others that may control or have an influence on the company. It also provides information regarding the transactions the company has entered into with persons affiliated with the company and whether the terms of such transactions are fair to the company.

A.

Major shareholders

B.

Related-party transactions

C.

Interests of experts and advisers

IX.

Financial information

The purpose is to specify which financial statements must be included in the document, as well as the periods to be covered, the age of the financial statements and other information of a financial nature. The accounting and auditing principles that will be accepted for use in preparation and audit of the financial statements will be determined in accordance with international accounting and auditing standards.

A.

Consolidated statements and other financial information

B.

Significant changes

X.

Details of the offer and admission to trading details

The purpose is to provide information regarding the offer and the admission to trading of securities, the plan for distribution of the securities and related matters.

A.

Offer and admission to trading

B.

Plan for distribution

C.

Markets

D.

Holders of securities who are selling

E.

Dilution (for equity securities only)

F.

Expenses of the issue

XI.

Additional information

The purpose is to provide information, most of which is of a statutory nature, that is not covered elsewhere in the prospectus.

A.

Share capital

B.

Memorandum and articles of association

C.

Material contracts

D.

Exchange controls

E.

Warning on tax consequences

F.

Dividends and paying agents

G.

Statement by experts

H.

Documents on display

I.

Subsidiary information
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	ANNEX II
	REGISTRATION DOCUMENT

I.

Identity of directors, senior management, advisers and auditors

The purpose is to identify the company representatives and other individuals involved in the company’s offer or admission to trading; these are the persons responsible for drawing up the prospectus and those responsible for auditing the financial statements.

II.

Essential information about the issuer

The purpose is to summarise essential information about the company’s financial condition, capitalisation and risk factors. If the financial statements included in the document are restated to reflect material changes in the company’s group structure or accounting policies, the selected financial data must also be restated.

A.

Selected financial data

B.

Capitalisation and indebtedness (for equity securities only)

C.

Risk factors relating to the issuer

III.

Information on the company

The purpose is to provide information about the company’s business operations, the products it makes or the services it provides and the factors which affect the business. It is also intended to provide information regarding the adequacy and suitability of the company’s properties, plants and equipment, as well as its plans for future capacity increases or decreases.

A.

History and development of the company

B.

Business overview

C.

Organisational structure

D.

Property, plants and equipment

IV.

Operating and financial review and prospects

The purpose is to provide the management’s explanation of factors that have affected the company’s financial condition and results of operations for the historical periods covered by the financial statements, and management’s assessment of factors and trends which are expected to have a material effect on the company’s financial condition and results of operations in future periods.

A.

Operating results

B.

Liquidity and capital resources

C.

Research and development, patents and licences, etc.

D.

Trends

V.

Directors, senior management and employees

The purpose is to provide information concerning the company’s directors and managers that will allow investors to assess their experience, qualifications and levels of remuneration, as well as their relationship with the company.

A.

Directors and senior management

B.

Remuneration

C.

Board practices

D.

Employees

E.

Share ownership

VI.

Major shareholders and related-party transactions

The purpose is to provide information regarding the major shareholders and others that may control or have an influence on the company. It also provides information regarding the transactions the company has entered into with persons affiliated with the company and whether the terms of such transactions are fair to the company.

A.

Major shareholders

B.

Related-party transactions

C.

Interests of experts and advisers

VII.

Financial information

The purpose is to specify which financial statements must be included in the document, as well as the periods to be covered, the age of the financial statements and other information of a financial nature. The accounting and auditing principles that will be accepted for use in preparation and audit of the financial statements will be determined in accordance with international accounting and auditing standards.

A.

Consolidated statements and other financial information

B.

Significant changes

VIII.

Additional information

The purpose is to provide information, most of which is of a statutory nature, that is not covered elsewhere in the prospectus.

A.

Share capital

B.

Memorandum and articles of association

C.

Material contracts

D.

Statement by experts

E.

Documents on display

F.

Subsidiary information
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	ANNEX III
	SECURITIES NOTE

I.

Identity of directors, senior management, advisers and auditors

The purpose is to identify the company representatives and other individuals involved in the company’s offer or admission to trading; these are the persons responsible for drawing up the prospectus and those responsible for auditing the financial statements.

II.

Offer statistics and expected timetable

The purpose is to provide essential information regarding the conduct of any offer and the identification of important dates relating to that offer.

A.

Offer statistics

B.

Method and expected timetable

III.

Essential information about the issuer

The purpose is to summarise essential information about the company’s financial condition, capitalisation and risk factors. If the financial statements included in the document are restated to reflect material changes in the company’s group structure or accounting policies, the selected financial data must also be restated.

A.

Capitalisation and indebtedness (for equity securities only)

B.

Information concerning working capital (for equity securities only)

C.

Reasons for the offer and use of proceeds

D.

Risk factors

IV.

Essential information about the securities

The purpose is to provide essential information about the securities to be offered to the public and/or admitted to trading.

A.

A description of the type and class of the securities being offered to the public and/or admitted to trading

B.

Currency of the securities issued

C.

The relative seniority of the securities in the issuer’s capital structure in the event of the issuer’s insolvency, including, where applicable, information on the level of subordination of the securities and the potential impact on the investment in the event of a resolution under Directive 2014/59/EU

D.

The dividend payout policy, provisions relating to interest payable or a description of the underlying, including the method used to relate the underlying and the rate, and an indication where information about the past and future performance of the underlying and its volatility can be obtained

E.

A description of any rights attached to the securities, including any limitations of those rights, and the procedure for the exercise of those rights

V.

Interests of experts

The purpose is to provide information regarding transactions the company has entered into with experts or advisers employed on a contingent basis.

VI.

Details of the offer and admission to trading

The purpose is to provide information regarding the offer and the admission to trading of securities, the plan for distribution of the securities and related matters.

A.

Offer and admission to trading

B.

Plan for distribution

C.

Markets

D.

Selling securities holders

E.

Dilution (for equity securities only)

F.

Expenses of the issue

VII.

Additional information

The purpose is to provide information, most of which is of a statutory nature, that is not covered elsewhere in the prospectus.

A.

Exchange controls

B.

Warning on tax consequences

C.

Dividends and paying agents

D.

Statement by experts

E.

Documents on display
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	ANNEX IV
	REGISTRATION DOCUMENT FOR THE EU GROWTH PROSPECTUS

I.

Responsibility for the registration document

The purpose is to identify the issuer and its representatives and other individuals involved in the company’s offer; these are the persons responsible for drawing up the registration document.

II.

Strategy, performance and business environment

The purpose is to inform about the company’s strategy and objectives related to development and future performance and to provide information about the company’s business operations, the products it makes or the services it provides, its investments and the factors which affect the business. Furthermore, the risk factors specific to the company and relevant trend information must be included.

III.

Corporate governance

The purpose is to provide information concerning the company’s directors and managers that will allow investors to assess their experience, qualifications and levels of remuneration, as well as their relationship with the company.

IV.

Financial statements and key performance indicators

The purpose is to specify which financial statements and key performance indicators must be included in the document covering the two latest financial years (for equity securities) or the last financial year (for non-equity securities) or such shorter period during which the issuer has been in operation.

V.

Operating and financial review (only for equity securities issued by companies with market capitalisation above EUR 200 000 000).

The purpose is to provide information about the financial condition and operating results if the reports, presented and prepared in accordance with Articles 19 and 29 of Directive 2013/34/EU for the periods covered by the historical financial information, are not included in the EU Growth prospectus.

VI.

Shareholders’ information

The purpose is to provide information about legal and arbitration proceedings, conflicts of interest and related-party transactions as well as information on the share capital.
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	Anex V
	SECURITIES NOTE FOR THE EU GROWH PROSPECTUS

I.

Responsibility for the securities note

The purpose is to identify the issuer and its representatives and other individuals involved in the company’s offer or admission to trading; these are the persons responsible for drawing up the prospectus.

II.

Working capital statement and statement of capitalisation and indebtedness (only for equity securities issued by companies with market capitalisation above EUR 200 000 000).

The purpose is to provide information on the issuer’s capitalisation and indebtedness and information as to whether the working capital is sufficient for the issuer’s present requirements or, if not, how the issuer proposes to provide the additional working capital needed.

III.

Terms and conditions of the securities

The purpose is to provide essential information regarding the terms and conditions of the securities and a description of any rights attached to the securities. Furthermore, the risk factors specific to the securities must be included.

IV.

Details of the offer and expected timetable

The purpose is to provide information regarding the offer and, where applicable, the admission to trading on an MTF, including the final offer price and amount of securities (whether in number of securities or aggregate nominal amount) which will be offered, the reasons for the offer, the plan for distribution of the securities, the use of proceeds of the offer, the expenses of the issuance and offer, and dilution (for equity securities only).

V.

Information on the guarantor

The purpose is to provide information on the guarantor of the securities where applicable, including essential information about the guarantee attached to the securities, the risk factors and financial information specific to the guarantor.
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	Anex VI
	CORRELATION TABLE


	
	
	НП
	
	


� Потпуно усклађено - ПУ, делимично усклађено - ДУ, неусклађено - НУ, непреносиво – НП
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